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Great Vespers of January 06 (moved to Saturday 1/5) 

The Theophany of our Lord, God and Savior Jesus Christ 

(served on the evening prior) 

أَوانٍ  الكاهن:   وَكُلَّ  الآنَ  كُلَّ حينٍ،  إلهُنا  اُلله  تَبارَكَ 
اهِرين.   وإلى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمين.

 .وإلهِنا لِمَلِكِنا ونَرْكَعَ  لِنَسْجُدَ  واهَلُم   :القارئ 
 .وإلهِنا مَلِكِنا لِلْمَسيحِ  ونَرْكَعَ  لِنَسْجُدَ  واهَلُم  
 ورَب نا   مَلِكُنا  هوَ   هذا  لِلْمَسيحِ،  ونَرْكَعَ   لِنَسْجُدَ   واهَلُم  
 . وإلهُنا

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103 المَزمور

لَقَد    القارئ: ، أي ها الرَّب  إلهي  نَفْسيَ الرَّبَّ بارِكي يا 
تَسَربَلْتَ،   الجَلالِ  وعِظَمَ  الاعْتِرافَ  جِداً.  عَظُمْتَ 

ا مِثْلَ  النورَ  اللّابسُ  ماءَ  أنتَ  السَّ الباسِطُ  لثَّوبِ. 
حابَ  كالخيمةِ، المُسَقِّفُ بالمِياهِ عَلاليَّهُ. الجاعِلُ السَّ
انِعُ   الصَّ الرِّياح.  أجْنحَةِ  على  الماشي  لهُ،  مَرْكَبَةً 
سُ  المؤَسِّ نارٍ.  لَهيبَ  وخُدّامَهُ  أرواحاً،  مَلائكَتَهُ 
دَهْرِ  الى  تَتَزَعْزَعُ  فلا  قَواعِدِها،  على  الأرْضَ 
تَقِفُ   الجِبالِ  على  كالثوبِ،  الل جَةُ  رِداؤُهُ  الداهِرين. 
رَعْدِكَ   صَوْتِ  ومِنْ  تَهْرُبُ،  انْتِهارِكَ  مِنْ  المِياه. 
تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِبالَ، وتَنْخَفِضُ البِقاعَ إلى المَوْضِعِ 
ولا   تَتَعَدّاهُ،  فَلا  حَدّاً  لَها  وَضَعْتَ  لَهَا.  سْتَهُ  أسَّ الذي 

فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ العُيونَ في    تَرجِعُ 
تَعْبُرُ المِياه. تَسْقِي كُلَّ   عابِ. وفي وسَطِ الجِبالِ  الشِّ
تُقْبِلُ حَميرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشِهَا.  وُحوشِ الغِياضِ، 
خورِ تُغَرِّدُ   ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بينِ الص  عَلَيْها طُيورُ السَّ
بِأصْواتِها. أنتَ الذي يَسْقِي الجِبالَ مِنْ عَلاليِّهِ، مِنْ 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 

Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, 

Who stretchest out the heaven as it were a curtain; 

Who supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. 

Who establisheth the earth in the sureness thereof; 

it shall not be turned back forever and ever. The 

abyss like a garment is His mantle; upon the 

mountains shall the waters stand. At Thy rebuke 

they will flee, at the voice of Thy thunder shall 

they be afraid. The mountains rise up and the 

plains sink down, unto the place where Thou hast 

established them. Thou appointedst a bound that 

they shall not pass, neither return to cover the 

earth. He sendeth forth springs in the valleys; 

between the mountains will the waters run. They 

shall give drink to all the beasts of the field; the 

wild asses will wait to quench their thirst. Beside 

them will the birds of the heaven lodge, from the 

midst of the rocks will they give voice. He 

watereth the mountains from His chambers; the 

earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 

He causeth the grass to grow for the cattle, and 
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ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشْبَعُ الأرضُ. أنتَ الذي يُنْبِتُ العُشْبَ 
مِنَ   خُبْزاً  لِيُخْرِجَ  البَشَر.  لِخِدْمَةِ  والخُضْرَةَ  لِلْبَهائِمِ، 
الوَجْهُ  ليَبْتَهِجَ  الإنسان.  قَلْبَ  تُفَرِّحُ  والخَمْرُ  الأرْضِ، 
أشْجارُ  تُرْوَى  الإنْسان.  قَلْبَ  دُ  يُشَدِّ والخُبْزُ  بالزَيتِ، 
شُ   تُعَشِّ هُناكَ  نَصَبْتَهُ.  الذي  لبنانَ  وأرْزُ  الغابِ، 
الجِبالُ   مُها.  تَتَقَدَّ الهيرودي  ومَساكِنُ  العَصافيرُ، 
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ   العالِيَةُ لِلأيلَةِ، والص 
الظ لْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها.  عَرَفَتْ  مْسُ  والشَّ للأوقاتِ، 

و  لَيْلٌ،  أشْبالٌ  فكانَ  الغاب.  تعْبُرُ جميعُ وحوشِ  فيهِ 
أشرَقَتِ   طَعامَها.  اِلله  مِنَ  وتَطْلُبَ  لِتَخْطُفَ  تَزْأَرُ 
يَخْرُجُ   رَبَضَت.  صِيَرِها  وفي  فاجتَمَعَتْ،  مسُ  الشَّ
ما   المَساء.  صِناعَتِهِ حتى  عَمَلِهِ وإلى  إلى  الإنسانُ 
قَدِ  صنَعْتَ،  بِحِكْمَةٍ  كُلَّها   ، رب  يا  أعْمالَكَ  أعْظَمَ 
الكَبيرُ  البَحْرُ  هذا  خليقَتِكَ.  مِنْ  الأرضُ  امْتَلَأتِ 
الواسِعُ، هناكَ دَبّاباتٌ لا عَدَدَ لَهَا، حَيَواناتٌ صِغَارٌ  
الذي  التِّنّينُ  هذا  فُنُ،  الس  تَجْرِي  هُناكَ  كِبار.  مَعَ 
لِتُعْطيَها   تَتَرَجَّى،  إيّاكَ  وكل ها  فيه.  يَلْعَبُ  خَلَقْتَهُ 

تَفْتَحُ  طعامَ  ها في حينِه، وإذا أنتَ أعْطَيْتَها جمَعَتْ. 
يدَكَ فَيَمْتَلِئُ الكُل  خيْراً، تَصْرِفُ وجهَكَ فَيَضْطَرِبون. 
تُرْسِلُ  يَرْجِعونَ.  تُرابِهِمْ  وإلى  فَيَفْنَوْنَ،  أرواحَهُمْ  تَنْزِعُ 
مَجْدُ  لِيَكُنْ  الأرض.  وَجْهَ  دُ  وتُجَدِّ فَيُخلَقُونَ،  روحَكَ 
يَنْظُرُ   الذي  بأعمالِه.  الرَّب   يَفْرَحُ  الدهْرِ،  إلى  الرَّبِّ 
نُ.  فتُدَخِّ الجبالَ  تَرْتَعِدُ، ويَمَس   فيَجْعَلُها  الأرْضِ  إلى 
دُمْتُ  ما  لإلهِي  تِلُ  وأرَّ حَيَاتِي،  في  الرَّبَّ  أُسَبِّحُ 
. لِتَبِدِ الخَط أةُ  مَوْجوداً. يَلَّذُ لَهُ تَأم لِي، وأنا أفرَحُ بالرَّبِّ

نفسِيَ  يا  بارِكِي  الأثَمَة.  فيها  يبْقَ  الأرضِ، ولا  مِنَ 
فكانَ   الظُلْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها،  عَرَفَتْ  مْسُ  الشَّ الرَّبّ. 

green herb for the service of men, to bring forth 

bread out of the earth; and wine maketh glad the 

heart of man. To make his face cheerful with oil; 

and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 

the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 

which Thou hast planted. There will the sparrows 

make their nests; the house of the heron is chief 

among them. The high mountains are a refuge for 

the harts, and so is the rock for the hares. He hath 

made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after 

their prey, and seeking their food from God. The 

sun ariseth, and they are gathered together, and 

they lay them down in their dens. Man shall go 

forth unto his work, and to his labor until the 

evening. How magnified are Thy works, O Lord! 

In wisdom hast Thou made them all. The earth is 

filled with Thy creation. So is this great and 

spacious sea, wherein are things creeping 

innumerable, small living creatures with the great. 

There go the ships; there this leviathan, whom 

Thou hast made to play therein. All things wait on 

Thee, to give them their food in due season; when 

Thou givest it them, they will gather it. When 

Thou openest Thy hand, all things shall be filled 

with goodness; when Thou turnest away Thy face, 

they shall be troubled. Thou wilt take their spirit, 

and they shall cease; and unto their dust shall they 

return. Thou wilt send forth Thy Spirit, and they 

shall be created; and Thou shalt renew the face of 

the earth. Let the glory of the Lord be unto the 

ages; the Lord will rejoice in His works. Who 

looketh on the earth and maketh it tremble, Who 

toucheth the mountains and they smoke. I will sing 

unto the Lord throughout my life, I will chant to 

my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the 

Lord. O that sinners would cease from the earth, 

and they that work iniquity, that they should be no 

more. Bless the Lord, O my soul. The sun 

knoweth his going down. Thou appointedst the 

darkness, and there was the night. How magnified 
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بِحِكْمَةٍ  كلَّها   ، رب  يا  أعمالَكَ  أعظَمَ  ما  لَيْلٌ. 
 صَنَعْتَ.

are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou 

made them all. 

أوانٍ   وكُلَّ  الآنَ  القُدُسِ،  والروحِ  والابْنِ  لِلآبِ  المَجْدُ 
 وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. 

 )ثلاثا(  .يا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا اللههَلِلوي

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الكُبرى  السلاميَّة الطِلبة
 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة(  يا رَب  ارْحَم. :ةالجوق

until noted below)  

لامِ الذي مِنَ العُلى وخَلاصِ الشماس:   مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

ثَباتِ  الشماس:   وحُسْنِ  العالَمِ،  كُلِّ  سَلامِ  أَجْلِ  مِنْ 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب. سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اِلله المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ  الشماس:   سِ،  المُقَدَّ البَيْتِ  هذا  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِّ   إلى  اِلله،  وَخَوفِ  وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليهِ  يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

)فلان(، الشماس:   ومِتروبوليتِنا  أبينا  أَجْلِ  مِنْ 
والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمينَ وخُدّامِ المَسيحِ، وجميعِ الإكليروسِ 

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

  في   ومُؤازَرَتِهِمْ   البَلَدِ،  هَذا  حُكّامِ   أَجْلِ   مِنْ :  الشمَّاس
 .نَطْلُب الرَّبِّ  إلى حٍ،صالِ   عَمَلٍ  كُلِّ 

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُنِ الشماس:   وجَميعِ  المَدينةِ،  هذهِ  أَجْلِ  مِنْ 
 والقُرى والمؤْمِنينَ الساكِنينَ فِيها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوِيَةِ وخِصْبِ الَأرْضِ الشماس:  
 بالثِمارِ، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

والبَرِّ الشماس:   البَحْرِ  في  المُسافرينَ  أَجْلِ  مِنْ 
، والمَرْضى والمَضْنِيينَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ،  والجوِّ

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 
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وَغَضَبٍ الشماس:   كُلِّ ضيقٍ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

  اللهُ   يا   واحفَظْنا   وارْحَمْ   وَخَلِّصْ   أعُْضُدْ :  الشماس 
 . بِنِعْمَتِكَ 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ الشماس:  
البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ 

أنفُ  لِنودِعْ  يسين،  القدِّ جميعِ  مَعَ  وبَعْضُنا  مَرْيَمَ،  سَنا 
 بَعْضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة:

تَمْجيدٍ وإِكْرامٍ وسُجودٍ،   الكاهن: كُل   لَكَ  يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أوانٍ،  وكلَّ  الآنَ  القدُسُ،  والروحُ  والابنُ  الآبُ  أيها 

 .  وإلى دهرِ الداهرين

Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE TWO“ الثاني  باللحنِ "  صَرَخت  إليكَ  ربِ   يا"
.  ربّ   يا   لي   إسْتَمِعْ   لي،   فاسْتَمِعْ   صَرَخْتُ،  يكَ إل   ربِّ   يا
  صوتِ   إلى  أنْصِتْ   لي،   فاسْتَمِعْ   صَرَخْتُ   إليْكَ   ربِّ   يا

   . رَبّ  يا  لي  إسْتَمِعْ  إليكَ، أصْرُخُ   حينَ  تَضَر عي 

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 

out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 

voice of my supplication when I cry out unto 

Thee: hear Thou me, O Lord. 

  يَدَيَّ   رَفْعُ   كُنْ ولْيَ   أمامَكَ،  كالبَخورِ   صَلاتي  لِتَسْتَقِمْ 
 . ربّ  يا لي إسْتَمِعْ  مَسائيَّةٍ، كَذَبيحَةٍ 

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a إجْعَلْ يا رَب  حارِساً لِفَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَيّ. 

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make لا تُمِلْ قَلْبي إلى كَلامِ الشرِّ فَيَتَعَلَّلَ بِعِلَلِ الخطايا.  

excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مَعَ الناسِ العامِلينَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتاريهِمْ.

communicate with the choicest of them. 

يقُ بِرَحْمَةٍ ويوَبِّخُني أمّا زيتُ الخاطِئِ   بُني الصدِّ سَيؤَدِّ
 فلا يُدهَنُ به رأسي. 

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner 

anoint my head. 

تِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ   لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّ
 مُلْتَصِقينَ بِصَخْرَة. 

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 
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يَسْمَعونَ كَلِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ 
دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَحيم.  المُنْشَقِّ على الأرْضِ تَبَدَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 

when the thickness of the earth is broken upon 

the ground, their bones are scattered by the side 

of hades. 

فلا  لْتُ  تَوَكَّ عَيْنَيَّ وعليكَ  إليكَ  يا رب    ، يا رب  لأنَّ 
 نَفسي.  تَنْزِعْ 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my soul. 

مَعاثِرِ   ومِنْ  لي  نَصَبوهُ  الذي  الفَخِّ  مِنَ  إحْفَظْنِي 
 فاعِلي الإثْم.

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

انْفِرادٍ  على  أنا  وأكونُ  مَصائِدِهِم  في  الخَطَأَةُ  تَسْقُطُ 
 إلى أنْ أعْبُر.

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتي 
 تَضَرَّعْت. 

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I أسْكُبُ أمامَهُ تَضَر عي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر.

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me عند فناءِ روحي مِنّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي. 

then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly في هذا الطَّريقِ الذي كُنْتُ أسلُكُ فيهِ أخْفَوا ليَ فخّاً.

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there تأمَّلْتُ في الميامِنِ وأبْصَرْتُ فلَمْ يَكُنْ مَنْ يَعرِفُني. 

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul ضاعَ المَهْرَبُ منّي ولَمْ يُوجَدْ مَنْ يَطْلُبُ نفسي.

رجائي   هو  أنتَ  وقُلْتُ  رب   يا  إليكَ  فصرَخْتُ 
 اء. ونَصيبي في أرْضِ الأحي

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذينَ يَضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ   Deliver me from them that persecute me, for يّ. لَ نَجِّ

they are stronger than I. 

رِجْ  .10 استتخي ن نَ  أَخْْْ  أشْْكُرَ  لِكْْيْ  نفَسْْي الحَْْبْسِ  مِْْ
 .اسْمَك

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name . 

 Verse 9. The righteous shall wait for me until .تجُازينَي حَتّى الصِدّيقونَ  ينَتَْظِرُ  إياّيَ  .9 اسخي ن

Thou recompense me . 

ن  .8  اسخي ن ،  يْا  إليْكً   صْرَخْتُ   الَأعْمْاقِ   مِْ  يْا  رَب 
 .وْتيلِصَ  إسْتمَِعْ  رَب  

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice . 
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تكَُنْ  .7استتتتتخي ن غِيتَيَْنِ  أذُنْْْْْاكَ  لِْْْْْ وْتِ  إلْْْْْى مُصْْْْْْ  صَْْْْْ
 .تَضَر عي

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication . 

 For the Theophany of Christ in Tone Two الثاني  باللحنِ  الإلَهِي الظُهور

دًا  لِلآثْامِ   كُنْتَ   إنْ   .6  اسخي ن ، يْا  راصِْ  رَب   فَيْا رَب 
 .الاغْتِفار عِندِكَ  مِن فَإِنَّ  يثَْبتُْ؟ مَنْ 
ابِقَ  إنَّ  ا السَّْ رَ  لمّْ نْ  أَبْصَْْ تِنارَتُنا، هُْوَ  مَْ  يُنيْْرُ  الْذي اسْْْ
لَّ  طَبَِ،، آتِيْْاً  إنْسْْانٍ، كُْْ تْ  لِيَصْْْ هُ  إبْتَهَجَْْ دَتْ  نَفْسُْْ  وارتَعَْْ
وَذا:  لِلْشُعوبِ   قائِلاً   إلَيْهِ   فأشارَ   يَدُهُ، ذُ   هُْ رائيلَ   المُنْقِْ  إسْْ

زَّهُ ا إلهُنْا المَسيحُ   أَي ها  فَيا.  الفَساد  مِنَ   إيّانا  المُعْتِقُ   لمُنَْ
 .لَك المَجْدُ  الخَطَإ، عَنِ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

When the Forerunner saw Him Who is our 

Illumination, Who doth illuminate every man, 

coming, to be baptized, his soul rejoiced, and his 

hand trembled. Then, pointing to Him he said to 

the people, Behold the Rescuer of Israel, Who 

delivereth us from corruption.  Wherefore, O 

Christ our God, Who art sinless, glory to Thee. 

نْ  .5 استتتخي ن مِكَ  أَجْْْلِ  مِْْْ برَْتُ  إسْْْْ  رَبّ، يْْْا لْْْكَ  صَْْْ
لَتْ  أَقوالِكَ، في نفسي صَبرََتْ   .الرَّبّ  على نفَسي توََكَّ
ابِقَ  إنَّ   (تُعاد... ) اسْتِنارَتُنا هُوَ  مَنْ  أَبْصَرَ  لمّا السَّ

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

When the Forerunner saw Him… (repeat above) 

 

نِ . 4استتتتخي ن  يْْْْل، مِْْْْ بْحِ إلْْْْى اللَّ نِ انفِْجْْْْارِ الصْْْْ  مِْْْْ
بْحِ لِيتََّكِلْ إِسْ   .رائيلُ على الرَّبّ انفِْجارِ الص 

ةِ  أجْنْْْْْْادَ  إنَّ  دَتْ  المَلائِكَْْْْْْ ا ارْتَعَْْْْْْ  فادينْْْْْْا شْْْْْْاهَدَتْ  لمَّْْْْْْ
طَبِغاً  نْ  مُصْْْْْْْْْْ دٍ، مِْْْْْْْْْ هوداً  عَبْْْْْْْْْْ هُ  ومَشْْْْْْْْْْ  بِحُضْْْْْْْْْورِ  لَْْْْْْْْْ

وح دُسِ، ِ الْْْر  ُْْ وْتٌ  القْ َْْ نَ  وَصْ ِْْ دُنِ  مْ َْْ فَ  الآبِ، لْ َْْ نَ  هَتْ ِْْ  مْ
ماءِ  عُ   الذي  هَذا  إِنَّ :  قائِلاً   السَّ ابِقُ   يَضَْ دَهُ   السَّْ  هِ،عَلَيْْ  يَْ
هِ  الْذي الحَبيْبُ  ابْنْي هُْوَ  رِرْتُ  بِْْ  المَسْْيحُ  أي هْا فَيْا. سُْ
 .لك المَجْدُ  إلَهُنا،

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

The hosts of the angels trembled when they 

beheld our Redeemer being baptized by a 

servant, and testified to by the presence of the 

Spirit, while a heavenly voice from the Father 

cried, saying, Verily, this One on whom the 

Forerunner placeth his hands, is my beloved Son 

in Whom I am well pleased. Wherefore, O 

Christ our God, glory to Thee. 

 

 النَّجاةَ   وَمِنْهُ   الرَّحْمةََ،  الرَّبِّ   مِنَ   لأنَّ   .3  اسخي ن 
ي  وهَْوَ  الكَثيرة،  . آثامِه كُلِّ  مِنْ  إِسْرائيلَ  ينَُجِّ
 )تعُاد( ... ارْتَعَدَتْ  المَلائِكَةِ  أجْنادَ  إنَّ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

The hosts of the angels trembled… (repeat 

above) 

حُوا .2 استتخي ن بِّ  واَمْْْدَحُوهُ  الُأمَْْم، جَمِيْْعَ  يْْا الْْرَّبَّ  سَْْ
عوب سائِرَ  يا  .الش 

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

The courses of the Jordan received Thee, O 
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دِ  الُأرْدُنِّ  مَجْْاري  إنَّ  كَ  قَْْ زّي  اليَنْبْْوعُ، أي هْْا اقْتَبَلَتْْْ  وَالمُعَْْ
دَرَ  ةِ  انْحَْْْ ةٍ  بِهَيْئَْْْ إِنَّ . حَمامَْْْ ماواتِ، أحْنْْْى الْْْذي فَْْْ  السَّْْْ
هُ، يَحْنْْْي فُ  والطْْْينُ  هامَتَْْْ لِ  يَهْتِْْْ فَ : قْْْائِلاً  بالجابِْْْ  كَيْْْْ
دَ  أنْ  المُحْتْاجُ   وأنا  قَدْري   يَفوقُ   بِما  تَأُمُرُني كَ؟ أعَُمَّْ  مِنْْ
 .لَك المَجْدُ  الخَطَإ، عَنِ  المُنَزَّهُ  إِلهُنا، المَسيحُ  أي ها فيا

Fountain; and the Comforter descended in the 

likeness of a dove. Yea, He Who bowed the 

heavens, boweth His own head; and the clay 

crieth unto the potter, saying, How dost thou 

command me to do what is more exalted than my 

station? It is I who need to be baptized by Thee. 

Wherefore, O Christ God, Who art sinless, glory 

to Thee. 

 الْرَّبِّ  وَحَق    عَلَينا،  قَوِيَتْ   قَدْ   رَحْمتَهَُ   لَأنَّ .  1  اسخي ن
هر لىإ يدَُومُ   .الدَّ
،  الِإنْسْانَ   تُخَلِّْصَ   أنْ   شِئْتَ   لمَّا الَّ مْ   الضّْ أَنَفْ   لَْ نْ  تَْ  مِْ
رْبَلَ  أَنْ  دٍ  صْْْْْورَةَ  تَتَسَْْْْْ هُ . عَبْْْْْْ دْ  فَإنَّْْْْْ كَ، لاقَ  قَْْْْْ  أَي هْْْْْا بِْْْْْ

نْ  لَنْْا بِمْْا تَرْضْْى أَنْ  الِإلْْهُ، المَسْْيحُ  كَ . أَجْلِنْْا مِْْ  لأنَّْْ
طَبَغْتَ   لَمّا دِ،  اصْْ رانِ  أهََّلْتَنْا الفْادي، أَي هْا بِالْجَسَْ . لِلْغُفْْ
نُ، إِلهُنْا  المسْيح  أَي هْا  إلَيْكَ،  نَهْتِفُ   فَلِذا  المجْدُ  المُحْسِْ
 .لك

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

When Thou didst choose to save lost man, Thou 

didst not disdain to put on the likeness of a 

servant; for it was meet for Thee, O Lord God, 

to accept what is ours for our sakes; for when 

Thou wast baptized in the flesh, O Redeemer, 

Thou didst make us worthy of forgiveness. 

Wherefore, we cry to Thee, O Christ our 

benevolent God, glory to Thee. 

 الثاني  باللحنِ   الإلَهِي الظُهور ذكصا
DOXASTICON FOR THE THEOPHANY 

OF CHRIST IN TONE TWO 

  أوانٍ   وكلَّ   الآنَ .  القُدُسِ   والروحِ   والابنِ   للآبِ   المجدُ 
 .آمين .الداهرين دهرِ  وإلى
  التَّنانينَ،   رُوؤُسَ   فَسَحَقْتَ   لِلْسابِقِ   هامَتَكَ   حَنَيْتَ   لَقَدْ 

  رِها بِأَسْ   البَرايا  فَأَنَرْتَ   المَجاري،  في  وانْتَصَبْتَ 
دَكَ،  .نُفوسِنا اسْتِنارَةَ  يا المُخَلِّصُ، أي ها لِتُمَجِّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

Thou didst bow Thy head to the Forerunner, 

thereby crushing the heads of the dragons. And 

having stood in the streams, Thou didst 

illuminate the whole creation. Wherefore, let it 

glorify Thee, O Savior, Thou Illumination of our 

souls. 

 THE ENTRANCE الدُخولُ 
(While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance with the GOSPEL BOOK, 

not the censer.) 

 Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have .ارْحَمْ  رَب   يا. نَطْلُب الرَّبِّ  إلى :الشماس

mercy. 

تَ فْْي  الكتتاهن: نْ أقمْْْ أي هْْا السْْيِّدُ الْْرَّب  إلهُنْْا، يْْا مَْْ
ةٍ  ةٍ، ورؤسْاءَ مَلائِكَْ ماواتِ طَغَماتٍ، وجُنْودَ مَلائِكَْ السَّ
ةٍ  دُخولِ مَلائِكَْ لْ دُخولَنْا مَقْرونْاً بِْ لِخِدْمَةِ مَجْدِكَ، إجْعَْ

دونَ مَعَنْْْْْْا  قِدّيسْْْْْْينَ يُشْْْْْْارِكونَنا ةِ ويُمَجِّْْْْْْ فْْْْْْي الخِدْمَْْْْْْ

Priest: O Master, Lord our God, Who hast 

appointed in Heaven orders and hosts of angels 

and archangels for the service of Thy glory: 

Cause that with our entrance there may be an 

entrance of holy angels serving with us and 

glorifying thy goodness. For unto Thee are due 
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جودٍ،  رامٍ وسُْ صَلاحَكَ. لأنَّهُ يَنْبَغي لَكَ كُل  تَمْجيدٍ وإكْْ
ْْلَّ أوانٍ  دُسُ، الآنَ وكْْ ُْْ ْْروحُ القْْ ْْنُ والْْ ْْا الآبُ والابْْ أي هْْ

 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

all glory, honor and worship: to the Father, and 

to the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

(The clergy process to the center of the solea and recite this next dialogue QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance بارِكْ يا سَيِّدُ الدُخولَ المُقَدَّس. الشماس:

الآنَ    الكاهن: كُلَّ حينٍ،  يسيكَ  قِدِّ دُخولُ  مُباركٌ هو 
 وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الداهرين. 

Priest: Blessed is the entrance to thy holy place, 

always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمين.  الشماس:

(After the choir has finished, the following is said ALOUD.) 

 !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم !الحِكْمَة :الشماس

 O GLADSOME LIGHT بَهِي ا   نورا   يا
  يَموت،   لا الذي  الآبِ  مَجْدِ  لِقُدْسِ   بَهِيّاً   نوراً  يا الجوقة:
، ماوي    قدْ   إذْ .  المسيح   يسوعُ   يا  المَغْبوطُ،  القدّوسُ،  السَّ

مْسِ   غُروبِ   إلى  بَلَغنا   نُسبِّحُ   مسائياً،   نوراً   ونَظرْنا  الشَّ
 المُعْطي  اللهِ   ابنَ   فَيا.  الإله  القُدُسَ   والروحَ   والابنَ   الآبَ 
  تُسَبَّحَ   أنْ   الأوقاتِ   سائرَ   في  لَمُسْتَحِق    إنَّكَ   الحياة،
د  لَكَ  العالَمُ   لِذلِكَ  بارَّةٍ، بِأَصْواتٍ   . يُمَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening 

light, we hymn Thee: Father, Son, and Holy 

Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 
• No daily prokeimenon is sung, and the readings are immediately begun.  At pastoral discretion, the readings 

and troparia can be abbreviated in this order: the first reading (Genesis 1:1-13), the first troparion (“Thou 

Who madest the world”), the fifth reading (II Kings 2:6-14), the second troparion (“In the abundance of Thy 

mercy”), and the sixth reading (II Kings 5:9-14). Then, read the Epistle and Gospel. 

 THE OLD TESTAMENT READINGS القديم   العهدِ  قِراءاتُ 

 The First Reading الأولى   القِراءَةُ 

 !الحِكْمَة  :الشم اس
 .التَّكْوين كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 !لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Genesis. (1:1-13) 

Deacon: Let us attend! 

ي: القتتتتتارئ  دْءِ  فِْْْْْ قَ  الْبَْْْْْ مَاوَاتِ  اللهُ  خَلَْْْْْ . وَالَأرْضَ  السَّْْْْْ
تِ  ةً  الَأرْضُ  وَكَانَْْْْ َْْ ةً، خَرِبْْ َْْ ى وَخَالِيْْ هِ  وَعَلَْْْْ ْْْ رِ  وَجْْ ْْْ  الْغَمْْ
ةٌ، رِف   اللهِ  وَرُوحُ  ظُلْمَْْ ى يَْْ هِ  عَلَْْ اهِ  وَجْْْ الَ . الْمِيَْْ : اللهُ  وَقَْْ
هُ  النْ ورَ  اللهُ   وَرَأَى.  نُورٌ   فَكَانَ   نُورٌ«،  »لِيَكُنْ  نٌ  أَنَّْ . حَسَْ

Reader: In the beginning, God created the heaven 

and the earth. Now the earth was invisible, and as 

yet unfinished: and darkness was upon the deep. 

And the Spirit of God moved over the water. And 

God said: Let there be light: and there was light. 

And God saw the light, that it was good: and God 

divided between the light and between the 
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 نَهَارًا، الن ورَ  اللهُ  وَدَعَا. وَالظ لْمَةِ   الن ورِ   بَيْنَ  اللهُ  وَفَصَلَ 
انَ . لَيْلاً   دَعَاهَا  وَالظ لْمَةُ  اءٌ  وَكَْ انَ  مَسَْ بَاحٌ  وَكَْ ا صَْ  يَوْمًْ
الَ . دًاوَاحِْْْْْ  يَكُنْ : اللهُ  وَقَْْْْْ دٌ  »لِْْْْْ ي جَلَْْْْْ طِ  فِْْْْْ اهِ  وَسَْْْْْ . الْمِيَْْْْْ
يَكُنْ  ْْْ لاً  وَلْ يْنَ  فَاصِْْْ اهٍ  بَْْْ َْْ اهٍ« مِيْ لَ . وَمِيَْْْ دَ، اللهُ  فَعَمِْْْ َْْ  الْجَلْ
وْقَ  الَّتِي وَالْمِيَاهِ  الْجَلَدِ  تَحْتَ  الَّتِي الْمِيَاهِ   بَيْنَ   وَفَصَلَ   فَْ
دِ  انَ . الْجَلَْْْ َْْ ذلِكَ  وَكْ ا. كَْْْ َْْ دَ  اللهُ  وَدَعْ مَاءً  الْجَلَْْْ َْْ انَ . سْ َْْ  وَكْ
اءٌ  انَ  مَسَْْ بَاحٌ  وَكَْْ ا صَْْ ا يَوْمًْْ الَ . ثَانِيًْْ عِ : اللهُ  وَقَْْ  »لِتَجْتَمِْْ
اهُ  َْْ تَ  الْمِيْْْ مَاءِ  تَحْْْْْْ َّْْ ى السْْْ انٍ  إِلَْْْْْ َْْ دٍ، مَكْْْ ِْْ رِ  وَاحْْْ َْْ  وَلْتَظْهْْْ

ةُ« انَ . الْيَابِسَْْْْ ذلِكَ  وَكَْْْْ ا. كَْْْْ ةَ  اللهُ  وَدَعَْْْْ ا، الْيَابِسَْْْْ  أَرْضًْْْْ
. حَسَنٌ  أَنَّهُ  ذلِكَ  اللهُ  وَرَأَى. بِحَارًا عَاهُ دَ  الْمِيَاهِ   وَمُجْتَمَعَ 
الَ  تِ : اللهُ  وَقَْْْ بًا الَأرْضُ  »لِتُنْبِْْْ لاً  عُشْْْْ زِرُ  وَبَقْْْْ زْرًا، يُبْْْْ  بِْْْ
جَرًا رٍ  ذَا وَشَْْْ لُ  ثَمَْْْ رًا يَعْمَْْْ هِ، ثَمَْْْ زْرُهُ  كَجِنْسِْْْ ى فِيْْْهِ  بِْْْ  عَلَْْْ
انَ . الَأرْضِ« ذلِكَ  وَكَْْْْْْ تِ . كَْْْْْْ بًا الَأرْضُ  فَأَخْرَجَْْْْْْ ْْْ  عُشْْْْ

لُ  وَشَجَرًا كَجِنْسِهِ، بِزْرًا  يُبْزِرُ   بَقْلاً وَ  رًا يَعْمَْ زْرُهُ  ثَمَْ  فِيْهِ  بِْ
انَ  مَسَاءٌ  وَكَانَ .  حَسَنٌ   أَنَّهُ   ذلِكَ   اللهُ   وَرَأَى.  كَجِنْسِهِ   وَكَْ
 .ثَالِثًا يَوْمًا صَبَاحٌ 

darkness. And God called the light Day, and the 

darkness He called Night. And there was evening, 

and there was morning: one day. And God said: 

Let there be a firmament in the midst of the water: 

and let it divide between the water and the water: 

and it was so. And God made the firmament: and 

God divided between the water which was under 

the firmament and between the water which was 

above the firmament. And God called the 

firmament Heaven: and God saw that it was good. 

And there was evening, and there was morning: 

the second day. And God said, Let the water under 

the heaven be gathered together into a single 

congregation, and let the dry land be visible: and it 

was so. And it came to pass that the water under 

the heaven was gathered together into 

congregations thereof, and the dry land appeared. 

And God called the dry land Earth, and the bodies 

of water He called Seas: and God saw that it was 

good. And God said, Let the earth put forth 

pasture of grass, sowing seed after his kind and 

after his likeness, and the fruit tree yielding fruit, 

whose seed is in itself, after his kind, upon the 

earth: and it was so. And the earth brought forth 

pasture of grass, sowing seed after his kind and 

after his likeness, and the fruit tree yielding fruit, 

whose seed is in itself, after his kind, upon the 

earth: and God saw that it was good. And there 

was evening, and there was morning: the third 

day. 

 The Second Reading الثانية   القِراءَةُ 

 !الحِكْمَة :الشم اس
 .اَلْخُرُوجُ  كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 !لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon:  Wisdom! 

Reader:  The Reading from Exodus (14:15-18, 

21-23, 27-29). 

Deacon:  Let us attend! 

؟  القتتارئ: يَّ رُخُ إِلَْْ كَ تَصْْْ ا لَْْ ى: »مَْْ الَ الْْرَّب  لِمُوسَْْ فَقَْْ
دَّ  قُلْ لِبَنِي إِسْرَائِيلَ أَنْ يَرْحَلُوا. وَارْفَعْ أَنْتَ عَصَاكَ وَمُْ

ى الْ  َْْ دَكَ عَلْ َْْ ي يْ ِْْ رَائِيلَ فْ ْْْ و إِسْ ُْْ دْخُلَ بَنْ َْْ قَّهُ، فَيْ ُْْ رِ وَشْ ْْْ بَحْ
وبَ  ُْْ دُ قُلْْ دِّ َْْ ا أُشْْ َْْ ا أَنْْ َْْ ةِ. وَهْْ َْْ ى الْيَابِسْْ رِ عَلَْْْْ ْْْ طِ الْبَحْْ َْْ وَسْْ
وْنَ  دُ بِفِرْعَْْْْ مْ، فَأَتَمَجَّْْْْ دْخُلُوا وَرَاءَهُْْْْ ى يَْْْْ رِيِّينَ حَتَّْْْْ الْمِصْْْْْ

Reader: The Lord said to Moses, “Why do you 

cry to Me? Tell the people of Israel to go 

forward. Lift up your rod, and stretch out your 

hand over the sea and divide it, that the people of 

Israel may go on dry ground through the sea. 

And I will harden the hearts of the Egyptians so 

that they shall go in after them, and I will get 
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رِي ونَ  رِفُ الْمِصْْْ انِهِ. فَيَعْْْ هِ وَفُرْسَْْ هِ، بِمَرْكَبَاتِْْ لِّ جَيْشِْْ وَكُْْ
هِ  ِْْ وْنَ وَمَرْكَبَاتْْْْ َْْ دُ بِفِرْعْْْْ َّْْ ينَ أَتَمَجْْْْ ِْْ ْْرَّب  حْْْْ ا الْْْْ َْْ ي أَنْْْْ ِّْْ أَنْْْْ
أَجْرَى  رِ، فَْْْْ ى الْبَحْْْْْ دَهُ عَلَْْْْ ى يَْْْْ دَّ مُوسَْْْْ انِهِ«. وَمَْْْْ وَفُرْسَْْْْ
لَ  لِ، وَجَعَْْْ لَّ اللَّيْْْْ دِيدَةٍ كُْْْ رْقِيَّةٍ شَْْْ رِيحٍ شَْْْ رَ بِْْْ الْْْرَّب  الْبَحْْْْ
ي  رَائِيلَ فِْْ و إِسْْْ دَخَلَ بَنُْْ اءُ. فَْْ قَّ الْمَْْ ةً وَانْشَْْ رَ يَابِسَْْ الْبَحْْْ
نْ  َْْ مْ عْ ُْْ ورٌ لَهْ ُْْ اءُ سْ َْْ ةِ، وَالْمْ َْْ ى الْيَابِسْ َْْ رِ عَلْ ْْْ طِ الْبَحْ َْْ وَسْ
وا  ُْْ رِي ونَ وَدَخَلْْ ْْْ بِعَهُمُ الْمِصْْ َْْ ارِهِمْ. وَتْْ َْْ نْ يَسْْ َْْ ْْنِهِمْ وَعْْ يَمِيْْ

مْ. جَمِ  ى وَرَاءَهُْْ انِهِ إِلَْْ هِ وَفُرْسَْْ وْنَ وَمَرْكَبَاتِْْ لِ فِرْعَْْ يْْعُ خَيْْْ
عَ  رِ فَرَجَْْْْ ى الْبَحْْْْْ دَهُ عَلَْْْْ ى يَْْْْ دَّ مُوسَْْْْ رِ. فَمَْْْْ طِ الْبَحْْْْْ وَسَْْْْ
ةِ،  ائِمَْْْْْْ هِ الدَّ ِْْ ى حَالْْْْ َْْ بْحِ إِلْْْْ  ْْ الِ الصْْْْ َْْ دَ إِقْبْْْْ ْْْ رُ عِنْْْْ ْْْ الْبَحْْْْ
دَفَعَ الْْْْْْْْرَّب   َْْ هِ. فْْْْْْ ِْْ ى لِقَائْْْْْْ ارِبُونَ إِلَْْْْْْْْ َْْ رِي ونَ هْْْْْْ وَالْمِصْْْْْْْْْ
ى  اءُ وَغَطَّْْْْ عَ الْمَْْْْ رِ. فَرَجَْْْْ طِ الْبَحْْْْ ي وَسَْْْْ رِيِّينَ فِْْْْ الْمِصْْْْ
لَ  َْْ ذِي دَخْ َّْْ وْنَ الْ َْْ يْشِ فِرْعْ َْْ ْْعِ جْ انَ جَمِيْ َْْ اتِ وَفُرْسْ َْْ مَرْكَبْ
ا بَنُْو  دٌ. وَأَمَّْ نْهُمْ وَلَا وَاحِْ قَ مِْ مْ يَبْْ رِ. لَْ ي الْبَحْْ وَرَاءَهُمْ فِْ

اءُ إِسْرَائِيلَ فَمَشَوْا عَلَى الْيَابِسَةِ فِي وَسَطِ  رِ، وَالْمَْ  الْبَحْْ
 سُورٌ لَهُمْ عَنْ يَمِينِهِمْ وَعَنْ يَسَارِهِمْ.

glory over Pharaoh and all his host, his chariots, 

and his horsemen. And the Egyptians shall know 

that I am the Lord, when I have gotten glory 

over Pharaoh, his chariots, and his horsemen.” 

Then Moses stretched out his hand over the sea; 

and the Lord drove the sea back by a strong east 

wind all night, and made the sea dry land, and 

the waters were divided. And the people of Israel 

went into the midst of the sea on dry ground, the 

waters being a wall to them on their right hand 

and on their left. The Egyptians pursued, and 

went in after them into the midst of the sea, all 

Pharaoh’s horses, his chariots, and his horsemen. 

So Moses stretched forth his hand over the sea, 

and the sea returned to its wonted flow when the 

morning appeared; and the Egyptians fled into it, 

and the Lord routed the Egyptians in the midst of 

the sea. The waters returned and covered the 

chariots and the horsemen and all the host of 

Pharaoh that had followed them into the sea; not 

so much as one of them remained. But the 

people of Israel walked on dry ground through 

the sea, the waters being a wall to them on their 

right hand and on their left. 

 The Third Reading الثالثة   القِراءَةُ 

 !الحِكْمَة :الشم اس
 .اَلْخُرُوجُ  كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :قارئ ال

 !لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Exodus (15:22-

16:1). 

Deacon: Let us attend! 

وفَ القتتارئ:  رِ سُْْ نْ بَحْْْ رَائِيلَ مِْْ ى بِإِسْْْ لَ مُوسَْْ ثُْْمَّ ارْتَحَْْ
يَّةِ شُورٍ. فَسَارُوا ثَ  ةِ وَخَرَجُوا إِلَى بَرِّ يَّْ ي الْبَرِّ امٍ فِْ ةَ أَيَّْ لَاثَْ

دِرُوا أَنْ  ْْْ مْ يَقْ َْْ ارَّةَ، وَلْ َْْ ى مْ َْْ اءُوا إِلْ َْْ اءً. فَجْ َْْ دُوا مْ ِْْ مْ يَجْ َْْ وَلْ
مُهَا  يَ اسْْْْ ذلِكَ دُعِْْْ . لِْْ ر  هُ مُْْْ ارَّةَ لَأنَّْْ نْ مَْْْ اءً مِْْ رَبُوا مَْْْ يَشْْْ
اذَا  ائِلِينَ: »مَْْ ى قَْْ ى مُوسَْْ عْبُ عَلَْْ ذَمَّرَ الشَّْْ ارَّةَ«. فَتَْْ »مَْْ
جَرَةً  َْْ أَرَاهُ الْْْْْرَّب  شْْْ َْْ . فْْْ ى الْْْْْرَّبِّ َْْ رَخَ إِلْْْ َْْ رَبُ؟« فَصْْْ ْْْ نَشْْْ
عَ  اكَ وَضَْْ ذْبًا. هُنَْْ اءُ عَْْ ارَ الْمَْْ اءِ فَصَْْ ي الْمَْْ ا فِْْ فَطَرَحَهَْْ
تَ  الَ: »إِنْ كُنْْ هُ. فَقَْ اكَ امْتَحَنَْ ا، وَهُنَْ لَهُ فَرِيضَةً وَحُكْمًْ

Reader: Moses led Israel onward from the Red 

Sea, and they went into the wilderness of Shur; 

they went three days in the wilderness and found 

no water. When they came to Marah, they could 

not drink the water of Marah because it was 

bitter; therefore it was named Marah. And the 

people murmured against Moses, saying, “What 

shall we drink?” And he cried to the Lord; and 

the Lord showed him a tree, and he threw it into 

the water, and the water became sweet. There 

the Lord made for them a statute and an 

ordinance and there He proved them, saying, “If 
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هِ،  تَسْمَعُ لِصَوْتِ الرَّبِّ إِلهِكَ، وَتَصْنَعُ الْحَقَّ فِي عَيْنَيْْ
وَتَصْغَى إِلَى وَصَايَاهُ وَتَحْفَظُ جَمِيعَ فَرَائِضِهِ، فَمَرَضًا 
كَ.  ْْْ عُ عَلَيْ َْْ رِيِّينَ لَا أَضْ ْْْ ى الْمِصْ َْْ عْتُهُ عَلْ َْْ ا وَضْ َّْْ ا مِمْ َْْ مْ
اكَ  يمَ وَهُنَْْ ى إِيلِْْ اءُوا إِلَْْ افِيكَ«. ثُْْمَّ جَْْ ا الْْرَّب  شَْْ إِنِّي أَنَْْ فَْْ
اكَ  وا هُنَْْْ ةً. فَنَزَلُْْْ بْعُونَ نَخْلَْْْ اءٍ وَسَْْْ يْنَ مَْْْ رَةَ عَْْْ ا عَشْْْْ اثْنَتَْْْ
ةِ  ل  جَمَاعَْْ ى كُْْ يمَ. وَأَتَْْ نْ إِيلِْْ وا مِْْ مَّ ارْتَحَلُْْ اءِ. ثُْْ دَ الْمَْْ عِنْْْ
ينَاءَ  يمَ وَسِْ يْنَ إِيلِْ ي بَْ ينٍ، الَّتِْ ةِ سِْ يَّْ ى بَرِّ بَنِي إِسْرَائِيلَ إِلَْ

ي الْيَْْْْ  دَ فِْْْْ انِي بَعْْْْْ هْرِ الثَّْْْْ نَ الشَّْْْْ رَ مِْْْْ امِسَ عَشَْْْْ وْمِ الْخَْْْْ
 خُرُوجِهِمْ مِنْ أَرْضِ مِصْرَ.

you will diligently hearken to the voice of the 

Lord thy God, and do that which is right in His 

eyes, and give heed to His commandments and 

keep all His statutes, I will put none of the 

diseases upon ye which I put upon the 

Egyptians; for I am the Lord, thy healer.” Then 

they came to Elim, where there were twelve 

springs of water and seventy palm trees; and 

they encamped there by the water. They set out 

from Elim, and all the congregation of the 

people of Israel came to the wilderness of Sin, 

which is between Elim and Sinai, on the 

fifteenth day of the second month after they had 

departed from the land of Egypt. 

 TROPARION IN TONE FIVE ال امس طروباريَّة باللحنِ 

 Choir: Thou Who madest the world hast ...العالَم مُبْدِعَ  يا مِ العالَ  في  ظَهَرْتَ  لَقَدْ : الجوقة

appeared in the world… 

 مُحِبَّ   فَيا.  الظَّلام  في  الجالِسينَ   تُنيرَ   لِكَيْ   :اللازمة
 . لَك المَجْدُ  البَشَرِ،

(Refrain) …to lighten them that sit in darkness. 

O Friend of man, glory be to Thee. 

 Stichoi from Psalm 66 in Tone Six باللحنِ السادِس  66اسخيُ نات مِنَ المزمور 

ئْ  وَلْيُبارِكْنْْا عَلَيْنْا، اللهُ  لِيَتَْرأَّفِ +  هِ  وَلْيُضِْ  عَلَيْنْْا بِوَجْهِْ
 (اللازِمة) .ناويَرْحَمْ 

+ God be gracious unto us and bless us, and 

cause His face to shine upon us and have 

mercy on us. (Refrain) 

 الُأمَمِ  جَميعِ  وفي  كَ،طَريقَ   الَأرْضِ   في  نَعْرِفَ   لِكَيْ +  
 (اللازِمة) .كخَلاصَ 

+ That we may know upon the earth Thy way, 

among all the nations Thy salvation. (Refrain) 

رِفْ +  كَ  لِتَعْتَْْْْْْْ عوبُ  لَْْْْْْْْ رِفْ  ،اللهُ  يْْْْْْْا الشْْْْْْْْ  كَ  لِتَعْتَْْْْْْْْ  لَْْْْْْْْ
عوبُ   (اللازِمة) .ثَمَرَتَها أعْطَتْ  الَأرْضُ .  الش 

+ Let the peoples give Thee praise, O God, let 

all the peoples praise Thee; the earth hath 

yielded her fruit. (Refrain) 

ْتَخْشَهُ . اللهُ  لِيُبارِكْنْْْا ،إلهُنْْْا اللهُ  فَلْيُبارِكْنْْْا+   جَميْْْعُ  وَلْْْْ
 (اللازِمة) .الأرْضِ  أقاصي

+ Let God, our God, bless us; let God bless us, 

and let all the ends of the earth fear Him. 

(Refrain) 

 TROPARION IN TONE FIVE ال امس طروباريَّة باللحنِ 

دُسِ  والْْروحِ  والابْْنِ  لْْلآبِ  المجْْدُ   أوانٍ  وكْْلَّ  الآنَ . القُْْ
 .آمين .الداهرين دهرِ  وإلى
دْ  َْْ رْتَ  لَقْ َْْ ْْالَمِ ال فْْْي ظَهْ ْْا عْ دِعَ  يْ ْْْ ْْالَمِ، مُبْ يْ  العْ ْْرَ  لِكَْْْ  تُنيْ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Thou Who madest the world hast appeared in the 

world, to enlighten them that sit in darkness. O 
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 .Friend of man, glory be to Thee .لَك المَجْدُ  البَشَرِ، مُحِبَّ  فَيا. الظَّلام في الجالِسينَ 

 THE OLD TESTAMENT READINGS القديم   العهدِ  قِراءاتُ 

 The Fourth Reading ة الرابِع  القِراءَةُ 

 !حِكْمَةٌ  :الشماس
 .نون   بْنِ  يَشوعَ  كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ : القارئ 

 .،ِ لِنُصْ  :الشماس

Deacon:  Wisdom! 

Reader: The reading from Joshua the Son of 

Nun. (3:7-8, 15-17) 

Deacon:  Let us attend! 

مُكَ   أَبْتَدِئُ   »الْيَوْمَ :  لِيَشُوعَ   الرَّب    فَقَالَ القارئ:    فِي  أعَُظِّ
يُنِ  رَائِيلَ  جَمِيْْعِ  أعَْْْ يْ  إِسْْْ وا لِكَْْ ي يَعْلَمُْْ ا أَنِّْْ تُ  كَمَْْ عَ  كُنْْْ  مَْْ
ى ونُ  مُوسَْْ كَ  أَكُْْ ا. مَعَْْ تَ  وَأَمَّْْ أْمُرِ  أَنْْْ ةَ  فَْْ امِلِي الْكَهَنَْْ  حَْْ
ابُوتِ  َْْ دِ  تْ ْْْ ائِلاً  الْعَهْ َْْ دَمَا: قْ ْْْ أْتُونَ  عِنْ َْْ ى تْ َْْ فَّةِ  إِلْ َْْ اهِ  ضْ َْْ  مِيْ
ونَ  الُأرْدُنِّ  ي تَقِفُْْْْْْ « فِْْْْْْ دَ . الُأرْدُنِّ ْْْ انِ  فَعِنْْْْ َْْ امِلِي إِتْيْْْْ َْْ  حْْْْ
ابُوتِ  ى التَّْْ اسِ  الُأرْدُنِّ  إِلَْْ لِ  وَانْغِمَْْ ةِ  أَرْجُْْ امِلِي الْكَهَنَْْ  حَْْ
فَّةِ   فِي  التَّابُوتِ  اهِ،  ضَْ  جَمِيْعِ  إِلَْى  مُمْتَلِْئٌ   وَالُأرْدُن    الْمِيَْ
طُوطِهِ  لَّ  شُْْْ امِ  كُْْْ ادِ، أَيَّْْْ تِ  الْحَصَْْْ اهُ  وَقَفَْْْ دِرَةُ  الْمِيَْْْ  الْمُنْحَْْْ

نْ  وْقُ، مِْْ تْ  فَْْ ا وَقَامَْْ د  دًا نَْْ ا بَعِيْْدًا وَاحِْْ د  نْ  جِْْ  »أَدَامَ« عَْْ
 بَحْرِ  إِلَى وَالْمُنْحَدِرَةُ   صَرْتَانَ،  جَانِبِ   إِلَى  الَّتِي  ةِ الْمَدِينَ 
ةِ  رِ  الْعَرَبَْ حِ« »بَحْْ تْ  الْمِلْْْ ا، انْقَطَعَْ رَ  تَمَامًْْ عْبُ  وَعَبَْ  الشَّْْ
دِ  تَْابُوتِ  حَامِلُو الْكَهَنَةُ  فَوَقَفَ . أَرِيحَا  مُقَابِلَ   الْرَّبِّ  عَهْْ
ى َْْ ةِ  عَلْْ َْْ ي الْيَابِسْْ ِْْ طِ  فْْ َْْ خِينَ، الُأرْدُنِّ  وَسْْ ِْْ  وَجَمِيْْْْعُ  رَاسْْ

رَائِيلَ  ْْْ ابِرُونَ  إِسْ َْْ ى عْ َْْ ةِ  عَلْ َْْ ى الْيَابِسْ َّْْ ى حَتْ َْْ ْْعُ  انْتَهْ  جَمِيْ
عْبِ   .الُأرْدُنِّ  عُبُورِ  مِنْ   الشَّ

Reader: And the Lord said to Joshua, “This day 

I will begin to exalt you in the sight of all Israel, 

that they may know that, as I was with Moses, so 

I will be with you. And you shall command the 

priests who bear the Ark of the Covenant, ‘When 

you come to the brink of the waters of the 

Jordan, you shall stand still in the Jordan.’” And 

when those who bore the Ark had come to the 

Jordan, and the feet of the priests bearing the 

Ark were dipped in the brink of the water (the 

Jordan overflows all its banks throughout the 

time of harvest), the waters coming down from 

above stood and rose up in a heap far off, at 

Adam, the city that is beside Zarethan, and those 

flowing down toward the sea of the Arabah, the 

Salt Sea, were wholly cut off; and the people 

passed over opposite Jericho. And while all 

Israel were passing over on dry ground, the 

priests who bore the Ark of the Covenant of the 

Lord stood on dry ground in the midst of the 

Jordan, until all the nation finished passing over 

the Jordan. 

 The Fifth Reading ةال امِس  القِراءَةُ 

 !حِكْمَةٌ  :الشماس
 .الرابِع اَلْمُلُوكِ  كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 .لِنُصْ،ِ  :الشماس

Deacon:  Wisdom! 

Reader: The reading from the Fourth Book of 

Kings. (II Kings 2:6-14) 

Deacon:  Let us attend! 

ا قَالَ   ثُمَّ :  القارئ  ع إِيلِيَّْ ا »أُمْكُْ ْ : لَألِيشَْ  الْرَّبَّ  لَأنَّ  هُنَْ
دْ  َْْ لَنِي قْ َْْ ى أَرْسْ « إِلَْْْ الَ . الُأرْدُنِّ َْْ ي  : فَقْ وَ  »حَْْْ ُْْ ، هْ  الْْْرَّب 

ةٌ  يَ  وَحَيَّْ ي كَ،نَفْسُْ  هِْ كَ« لاَ  إِنِّْ ا. أَتْرُكُْ ا وَانْطَلَقَْ . كِلَاهُمَْ

Reader: Elijah said to Eliseus, “Tarry here, I 

pray you; for the Lord has sent me to the 

Jordan.” But he said, “As the Lord lives, and as 

you yourself live, I will not leave you.” So, the 

two of them went on. Fifty men of the sons of 
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ذَهَبَ  َْْ ونَ  فْْْ ُْْ لاً  خَمْسْْْ ُْْ نْ  رَجْْْ ِْْ ي مْْْ ِْْ اءِ  بَنْْْ َْْ وا الَأنْبِيْْْ ُْْ  وَوَقَفْْْ
ا َْْ نْ  قُبَالَتَهُمْ ِْْ ْْدٍ  مْ فَ . بَعِيْ ا وَوَقَْْْ َْْ بِ  كِلَاهُمْ ِْْ . الُأرْدُنِّ  بِجَانْ
ى  فَانْفَلَقَ   الْمَاءَ،  وَضَرَبَ   وَلَفَّهُ   رِدَاءَهُ   إِيلِيَّا  وَأَخَذَ  ا  إِلَْ  هُنَْ

الَ  عَبَرَا وَلَمَّا. الْيَبَسِ  فِي كِلَاهُمَا فَعَبَرَا  وَهُنَاكَ، ا قَْ  إِيلِيَّْ
عَ  بْ : لَألِيشَْْْْْ اذَا: »اطْلُْْْْْ لُ  مَْْْْْ كَ  أَفْعَْْْْْ لَ  لَْْْْْ ذَ  أَنْ  قَبْْْْْْ َْْ  أُوخْْْ
كَ؟« ْْْ الَ . مِنْْ َْْ عُ  فَقْْ َْْ يَكُنْ : أَلِيشْْ ِْْ يبُ  »لْْ ِْْ يْنِ  نَصْْ َْْ نْ  اثْنْْ ِْْ  مْْ
كَ  « رُوحِْْ يَّ الَ . عَلَْْ بْ : فَقَْْ عَّ ؤَالَ  تَ »صَْْ إِنْ . السْْ  ي فَْْ  رَأَيْتَنِْْ
ذُ  كَ  أُوخَْْ ونُ  مِنْْْ كَ  يَكُْْ ذلِكَ، لَْْ لاَ  وَإِلاَّ  كَْْ ونُ« فَْْ ا. يَكُْْ  وَفِيمَْْ
ا يرَانِ  هُمَْ انِ  يَسِْْ ةٌ  إِذَا وَيَتَكَلَّمَْْ نْ  مَرْكَبَْْ ارٍ  مِْْ لٌ  نَْْ نْ  وَخَيْْْ  مِْْ
ارٍ  لَتْ  نَْْ ا، فَصَْْ عِدَ  بَيْنَهُمَْْ ا فَصَْْ ي إِيلِيَّْْ فَةِ  فِْْ ى الْعَاصِْْ  إِلَْْ
رُخُ   وَهُْوَ   يَرَى   أَلِيشَعُ   وَكَانَ .  مَاءِ السَّ  ا:  يَصْْ ي،  »يَْ ا  أَبِْ  يَْ

ي، ةَ  أَبِْْْْْ رَائِيلَ  مَرْكَبَْْْْْ انَهَا« إِسْْْْْْ مْ . وَفُرْسَْْْْْ رَهُ  وَلَْْْْْ دُ، يَْْْْْ  بَعْْْْْْ
ا  ثِيَابَهُ   فَأَمْسَكَ  قَهَْ يْنِ،  وَمَزَّ عَ   قِطْعَتَْ ا  رِدَاءَ   وَرَفَْ ذِي إِيلِيَّْ  الَّْ
عَ   عَنْهُ،  سَقَطَ  فَ   وَرَجَْ اطِئِ   عَلَْى  وَوَقَْ ذَ .  الُأرْدُنِّ   شَْ  فَأَخَْ
 »أَيْنَ : وَقَالَ  الْمَاءَ  وَضَرَبَ  عَنْهُ   سَقَطَ   الَّذِي  إِيلِيَّا  رِدَاءَ 
وَ  ا؟« إِلْْهُ  الْْرَّب   هُْْ رَبَ  ثُْْمَّ  إِيلِيَّْْ اءَ  ضَْْ ا الْمَْْ انْفَلَقَ  أَيْضًْْ  فَْْ
 .أَلِيشَعُ  فَعَبَرَ  وَهُنَاكَ، هُنَا إِلَى

the prophets also went, and stood at some 

distance from them, as they both were standing 

by the Jordan. Then Elijah took his mantle, and 

rolled it up, and struck the water, and the water 

was parted to the one side and to the other, till 

the two of them could go over on dry ground. 

When they had crossed, Elijah said to Elisha, 

“Ask what I shall do for you, before I am taken 

from you?” And Elisha said, “I pray you, let me 

inherit a double share of your spirit.” And he 

said, “You have asked a hard thing; yet, if you 

see me as I am being taken from you, it shall be 

so for you; but if you do not see me, it shall not 

be so.” And as they still went on and talked, 

behold, a chariot of fire and horses of fire 

separated the two of them. And Elijah went up 

by a whirlwind into heaven. And Elisha saw it 

and he cried, “My father, my father! The 

chariots of Israel and its horsemen!” And he saw 

him no more. Then he took hold of his own 

clothes and rent them in two pieces. And he took 

up the mantle of Elijah that had fallen from him, 

and went back and stood on the bank of the 

Jordan. Then he took the mantle of Elijah that 

had fallen from him, and struck the water, 

saying, “Where is the Lord, the God of Elijah?” 

And when he had struck the water, the water was 

parted to the one side and to the other; and 

Elisha went over. 

 The Sixth Reading ةالسادِس  القِراءَةُ 

 !حِكْمَةٌ  :الشماس
 .الرابِع اَلْمُلُوكِ  كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ : القارئ 

 .لِنُصْ،ِ  :الشماس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the Fourth Book of 

Kings. (II Kings 5:9-14) 

Deacon: Let us attend! 

اءَ : القتتتارئ  َْْ انُ  فَجْ َْْ هِ  نُعْمْ ِْْ هِ  بِخَيْلْ ِْْ فَ  وَمَرْكَبَاتْ دَ  وَوَقَْْْ ْْْ  عِنْ
ابِ  تِ  بَْْْ عَ  بَيْْْْ لَ . أَلِيشَْْْ هِ  فَأَرْسَْْْ عُ  إِلَيْْْْ ولاً  أَلِيشَْْْ ولُ  رَسُْْْ : يَقُْْْ

بْ  لْ  »اذْهَْْْْْ بْعَ  وَاغْتَسِْْْْْ رَّاتٍ  سَْْْْْ ي مَْْْْْ ،الُأرْ  فِْْْْْ  فَيَرْجْْْْْعَ  دُنِّ
الَ  وَمَضَى نُعْمَانُ  فَغَضِبَ . وَتَطْهُرَ« إِلَيْكَ   لَحْمُكَ  : وَقَْ

Reader: So Naaman came with his horses and 

chariots, and halted at the door of Elisha’s 

house. And Elisha sent a messenger to him, 

saying, “Go and wash in the Jordan seven times, 

and your flesh shall be restored, and you shall be 

clean.” But Naaman was angry, and went away, 

saying, “Behold, I thought that he would surely 
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،  يَخْرُجُ   إِنَّهُ   قُلْتُ   »هُوَذَا  الْرَّبِّ  بِاسْمِ  وَيَدْعُو  وَيَقِفُ   إِلَيَّ
هِ، دُ  إِلهِْْْْ رَدِّ دَهُ  وَيُْْْْ وْقَ  يَْْْْ عِ  فَْْْْ فِي الْمَوْضِْْْْ رَصَ  فَيَشْْْْْ . الَأبْْْْْ
نْ   أَحْسَنَ   دِمَشْقَ   نَهْرَا  وَفَرْفَرُ   أَبَانَةُ   أَلَيْسَ  اهِ   جَمِيْعِ   مِْ  مِيَْ

رَائِيلَ؟ ْْْ ا إِسْ تُ  أَمَْْْ لُ  كُنْْْْ ا أغَْتَسِْْْ أَطْهُرَ؟« بِهِمَْْْ عَ  فَْْْ  وَرَجَْْْ
مَ .  بِغَيْظٍ   وَمَضَى ا:  وَقَالُوا  وَكَلَّمُوهُ   عَبِيدُهُ   فَتَقَدَّ ا،  »يَْ  أَبَانَْ

ا،  أَمْرًا  النَّبِي    لَكَ   قَالَ   لَوْ  ا  عَظِيمًْ تَ   أَمَْ مْ  تَعْمَلُْهُ؟  كُنْْ  فَكَْ
سَ  فَنَزَلَ . وَاطْهُرْ؟« اغْتَسِلْ :  لَكَ   قَالَ   إِذْ   بِالْحَرِيِّ   وَغَطَْ
رَّاتٍ،  سَبْعَ   الُأرْدُنِّ   فِي بَ   مَْ وْلِ   حَسَْ لِ   قَْ عَ   اِلله،  رَجُْ  فَرَجَْ
 .وَطَهُرَ  صَغِيرٍ  صَبِيٍّ  كَلَحْمِ  لَحْمُهُ 

come out to me, and stand, and call on the name 

of the Lord his God, and wave his hand over the 

place, and cure the leper. Are not Abana and 

Pharpar, the rivers of Damascus, better than all 

the waters of Israel? Could I not wash in them, 

and be clean?” So he turned and went away in a 

rage. But his servants came near and said to him, 

“My father, if the prophet had commanded you 

to do some great thing, would you not have done 

it? How much rather, then, when he says to you, 

‘Wash, and be clean’?” So he went down and 

dipped himself seven times in the Jordan, 

according to the word of the man of God; and 

his flesh was restored like the flesh of a little 

child, and he was clean. 

 TROPARION IN TONE SIX ادس السَ  باللَّحنِ  طروبَاريَّة

رْتَ   لَقَدْ :  الجَوق  أَةِ   ظَهَْ ارينَ   لِلْخَطَْ بَبِ   والعَشّْ زارَةِ   بِسَْ  غَْ
 .مُخَلِّصَنا يا رَحْمَتِكَ،

Choir: In the abundance of Thy mercy, Thou 

hast appeared to sinners and publicans, O our 

Savior. 

لامِ،  فْي  لِلْجالِسينَ   إلاَّ   لِيُشْرِقَ   كَ نورُ   فَما:  اللازِمَة  الظَّْ
 .لَك فَالْمَجْدُ 

(Refrain) Where indeed should Thy light have 

shone, if not upon them that sit in darkness? 

Glory be to Thee. 

 Stichoi from Psalm 92 in Tone Six السَادسِ  باللَّحنِ  ٩٢ المَزمُورِ  من اسخِيُ نات

وَّةَ  ُْْ ْْرَّب  القْ بِسَ الْ َْْ بِس. لْ َْْ ْْالَ لْ كَ والجَمْ َْْ دْ مَلْ َْْ + الْْْرَّب  قْ
 )اللازمةَ(طَقَ بِها. وتَمَنْ 

+  The Lord is King, He is clothed with majesty; 

the Lord is clothed with strength and He hath 

girt Himself. (Refrain) 

واتَها. تِ الأنْهْْارُ أصَْْ ، رَفَعَْْ تِ الأنْهْْارُ، يْْا رَب   + رَفَعَْْ
 )اللازمةَ(

+ The rivers have lifted up, O Lord, the rivers 

have lifted up their voices. (Refrain) 

ةٌ  واجُ  + عَجيبَْْْْْ يَ أَمْْْْْْ رِ، عَجيْْْْْبٌ الْْْْْرَّب  فْْْْْي  هِْْْْْ البَحْْْْْْ
 )اللازمةَ( الأعالي.

+ Wonderful are the surgings of the sea, 

wonderful on high is the Lord. (Refrain) 

ام. ، طْْْْْْولَ الأيّْْْْْْ ديسُ، يْْْْْْا رَب  كَ يَليْْْْْْقُ التَّقْْْْْْْ  + بِبَيْتِْْْْْْ
 )اللازمةَ(

+ Holiness becometh Thy house, O Lord, unto 

length of days. (Refrain) 

 TROPARION IN TONE SIX السَادس  باللَّحنِ  طروبَارية

 أوانٍ   وكلَّ   الآنَ .  القُدُسِ   والروحِ   والابنِ،  للآبِ،  المجدُ 
 .آمين .الداهرين دهرِ  وإلى
 رَحْمَتِكَ،   غَزارَةِ   بِسَبَبِ   والعَشّارينَ   لِلْخَطَأَةِ   ظَهَرْتَ   لَقَدْ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

In the abundance of Thy mercy, Thou hast 
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  في   لِلْجالِسينَ   إلاَّ   لِيُشْرِقَ   كَ نورُ   فَما  .مُخَلِّصَنا  يا
 .لَك لْمَجْدُ فَا الظَّلامِ،

appeared to sinners and publicans, O our Savior. 

Where indeed should Thy light have shone, if 

not upon them that sit in darkness? Glory be to 

Thee. 

 THE OLD TESTAMENT READINGS القديم   العهدِ  قِراءاتُ 

 The Seventh Reading ة السابِع  القِراءَةُ 

 !الحِكْمَةُ  :الشم اس
 .النَّبِيّ  أَشْعِياءَ  نُبُوءَةِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 ! لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the Prophecy of 

Isaiah. (1:16-20) 

Deacon: Let us attend! 

 اعْزِلُوا .  تَنَقَّوْا.  اِغْتَسِلُوا:  الرَّب    يَقولُهُ   ما  هذا:  القارئ 
رِّ   فِعْلِ   عَنْ   كُف وا.  عَيْنَيَّ   أَمَامِ   مِنْ   أَفْعَالِكُمْ   شَرَّ  .  الشَّ

. الْمَظْلُومَ   انْصِفُوا.  الْحَقَّ   وااطْلُبُ .  الْخَيْرِ   عْلَ فِ   تَعَلَّمُوا
  نَتَحَاجَجْ،   هَلُمَّ .  الَأرْمَلَةِ   عَنِ   حَامُوا.  لِلْيَتِيمِ   اقْضُوا
  تَبْيَض    كَالْقِرْمِزِ   خَطَايَاكُمْ   كَانَتْ   إِنْ .  الرَّب    يَقُولُ 
ودِيِّ   حَمْرَاءَ   كَانَتْ   إِنْ .  كَالثَّلْجِ  وفِ   تَصِيرُ   كَالد  . كَالص 
  أَبَيْتُمْ   وَإِنْ .  الَأرْضِ   خَيْرَ   تَأْكُلُونَ   وَسَمِعْتُمْ   مْ شِئْتُ   إِنْ 

دْتُمْ  يْفِ«  تُؤْكَلُونَ  وَتَمَرَّ  .تَكَلَّمَ  الرَّبِّ  فَمَ  لَأنَّ . بِالسَّ

Reader: These things doth the Lord say: Wash 

yourselves; make yourselves clean; remove the 

evil of your doings from before my eyes; cease 

to do evil, learn to do good; seek justice, correct 

oppression; defend the fatherless, plead for the 

widow. Come now, let us reason together, says 

the Lord: though your sins are like scarlet, they 

shall be as white as snow; though they are red 

like crimson, they shall become like wool. If you 

are willing and obedient, you shall eat the good 

of the land; but if you refuse and rebel, you shall 

be devoured by the sword; for the mouth of the 

Lord has spoken. 

 The Eighth Reading ة الثامِن القِراءَةُ 

 !الحِكْمَةُ  :الشم اس
 .التَّكْوين كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ : القارئ 

 ! لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from Genesis. (32:1-10) 

Deacon: Let us attend! 

  وَلَاقَاهُ   طَرِيقِهِ   فِي  فَمَضَى  يَعْقُوبُ   وَأَمَّا:  القارئ 
  جَيْشُ   »هذَا:  رَآهُمْ   إِذْ   يَعْقُوبُ   وَقَالَ .  اللهِ   مَلَائِكَةُ 
  وَأَرْسَلَ .  »مَحَنَايِمَ«  الْمَكَانِ   ذلِكَ   اسْمَ   فَدَعَا.  «!اللهِ 
امَهُ   رُسُلاً   وبُ يَعْقُ   أَرْضِ   إِلَى  أَخِيهِ   عِيسُوَ   إِلَى  قُدَّ

 تَقُولُونَ   »هكَذَا:  قَائِلاً   وَأَمَرَهُمْ   أَدُومَ،  بِلَادِ   سَعِيرَ 
  عِنْدَ   تَغَرَّبْتُ :  يَعْقُوبُ   عَبْدُكَ   قَالَ   هكَذَا:  عِيسُوَ   لِسَيِّدِي
 وَحَمِيرٌ   بَقَرٌ   لِي   صَارَ   وَقَدْ .  الآنَ   إِلَى  وَلَبِثْتُ   لَابَانَ 
 أَجِدَ   لِكَيْ   سَيِّدِي  لُأخْبِرَ   وَأَرْسَلْتُ .  وَإِمَاءٌ   وَعَبِيدٌ   وَغَنَمٌ 

Reader: Jacob went on his way and the angels 

of God met him; and when Jacob saw them he 

said, “This is God’s army!” So he called the 

name of that place Mahanaim. And Jacob sent 

messengers before him to Esau his brother in the 

land of Seir, the country of Edom, instructing 

them, “Thus you shall say to my lord Esau: Thus 

says your servant Jacob, ‘I have sojourned with 

Laban, and stayed until now; and I have oxen, 

asses, flocks, menservants, and maidservants; 

and I have sent to tell my lord, in order that I 
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:  قَائِلِينَ   يَعْقُوبَ   إِلَى  الر سُلُ   فَرَجَعَ .  عَيْنَيْكَ«  فِي  نِعْمَةً 
  قَادِمٌ   أَيْضًا   وَهُوَ   عِيسُو،  إِلَى  أَخِيكَ،  إِلَى   »أَتَيْنَا
ا  يَعْقُوبُ   فَخَافَ .  مَعَهُ«  ل رَجُ   مِئَةِ   وَأَرْبَعُ   لِلِقَائِكَ،  جِد 
 وَالْغَنَمَ   مَعَهُ   الَّذِينَ   الْقَوْمَ   فَقَسَمَ   الَأمْرُ،  بِهِ   وَضَاقَ 
  عِيسُو   جَاءَ   »إِنْ :  وَقَالَ .  جَيْشَيْنِ   إِلَى   وَالْجِمَالَ   وَالْبَقَرَ 
  الْبَاقِي   الْجَيْشُ   يَكُونُ   وَضَرَبَهُ،  الْوَاحِدِ   الْجَيْشِ   إِلَى

 أَبِي   وَإِلهَ   إِبْرَاهِيمَ   أَبِي  إِلهَ   »يَا:  يَعْقُوبُ   وَقَالَ .  نَاجِيًا«
  وَإِلَى   أَرْضِكَ   إِلَى   ارْجعْ :  لِيَ   قَالَ   الَّذِي  الرَّبَّ   إِسْحَاقَ،
 جَمِيعِ   عَنْ   أَنَا  صَغِيرٌ .  إِلَيْكَ   فَأُحْسِنَ   عَشِيرَتِكَ 
. عَبْدِكَ   إِلَى   صَنَعْتَ   الَّتِي  الَأمَانَةِ   وَجَمِيعِ   أَلْطَافِكَ 
،  هذَا  عَبَرْتُ   بِعَصَايَ   فَإِنِّي  صِرْتُ   قَدْ   وَالآنَ   الُأرْدُنَّ

 . جَيْشَيْنِ 

may find favor in your sight.’” And the 

messengers returned to Jacob, saying, “We came 

to your brother Esau, and he is coming to meet 

you, and four hundred men with him.” Then 

Jacob was greatly afraid and distressed; and he 

divided the people that were with him, and the 

flocks and herds and camels, into two 

companies, thinking, “If Esau comes to the one 

company and destroys it, then the company 

which is left will escape.” And Jacob said, “O 

God of my father Abraham and God of my 

father Isaac, O Lord Who didst say to me, 

‘Return to your country and to your kindred, and 

I will do you good,’ I am not worthy of the least 

of all the steadfast love and all the faithfulness 

which thou hast shown to thy servant, for with 

only my staff I crossed this Jordan; and now I 

have become two companies.” 

 The Ninth Reading الخاسعة القِراءَةُ 

 !الحِكْمَةُ  :الشم اس
 .الخُروج كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 ! لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from Exodus. (2:5-10) 

Deacon: Let us attend! 

 لِتَغْتَسِلَ،   النَّهْرِ   إِلَى   نَ فِرْعَوْ   ابْنَةُ   فَنَزَلَتِ :  القارئ 
 فَرَأَتِ .  النَّهْرِ   جَانِبِ   عَلَى  مَاشِيَاتٍ   جَوَارِيهَا  وَكَانَتْ 
فَطَ   وَلَمَّا .  وَأَخَذَتْهُ   أَمَتَهَا  فَأَرْسَلَتْ   الْحَلْفَاءِ،  بَيْنَ   السَّ
  لَهُ   فَرَقَّتْ .  يَبْكِي  صَبِي    هُوَ   وَإِذَا   الْوَلَدَ،  رَأَتِ   فَتَحَتْهُ 
 أُخْتُهُ   فَقَالَتْ .  الْعِبْرَانِيِّينَ«  أَوْلَادِ   مِنْ   »هذَا:  الَتْ وَقَ 

 مُرْضِعَةً   امْرَأةًَ   لَكِ   وَأَدْعُو  أَذْهَبُ   »هَلْ :  فِرْعَوْنَ   لابْنَةِ 
  ابْنَةُ   لَهَا  فَقَالَتْ   الْوَلَدَ؟«  لَكِ   لِتُرْضِعَ   الْعِبْرَانِيَّاتِ   مِنَ 

.  الْوَلَدِ   أُمَّ   وَدَعَتْ   الْفَتَاةُ   فَذَهَبَتِ .  »اذْهَبِي«:  فِرْعَوْنَ 
  وَأَرْضِعِيهِ   الْوَلَدِ   بِهذَا  »اذْهَبِي:  فِرْعَوْنَ   ابْنَةُ   لَهَا  فَقَالَتْ 
  الْوَلَدَ   الْمَرْأةَُ   فَأَخَذَتِ .  أُجْرَتَكِ«  أعُْطِي  وَأَنَا  لِي

  فِرْعَوْنَ   ابْنَةِ   إِلَى  بِهِ   جَاءَتْ   الْوَلَدُ   كَبِرَ   وَلَمَّا.  وَأَرْضَعَتْهُ 
: وَقَالَتْ   »مُوسَى«  اسْمَهُ   وَدَعَتِ   ابْنًا،  لَهَا  فَصَارَ 

Reader: Now the daughter of Pharaoh came 

down to bathe at the river, and her maidens 

walked beside the river; she saw the basket 

among the reeds and sent her maid to fetch it. 

When she opened it she saw the child; and lo, the 

babe was crying. She took pity on him and said, 

“This is one of the Hebrews’ children.” Then his 

sister said to Pharaoh’s daughter, “Shall I go and 

call you a nurse from the Hebrew women to nurse 

the child for you?” And Pharaoh’s daughter said 

to her, “Go.” So the girl went and called the 

child’s mother. And Pharaoh’s daughter said to 

her, “Take this child away, and nurse him for me, 

and I will give you your wages.” So the woman 

took the child and nursed him. And the child 

grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter, 

and he became her son; and she named him 

Moses, for she said, “Because I drew him out of 
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 ”.the water .الْمَاءِ« مِنَ  انْتَشَلْتُهُ  »إِنِّي

 The Tenth Reading العاشرة  القِراءَةُ 

 !الحِكْمَةُ  :الشم اس
 .اَلْقُضَاة كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 ! لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the book of Judges. 

(6:36-40) 

Deacon: Let us attend! 

  بِيَدِي   تُخَلِّصُ   كُنْتَ   »إِنْ :  لِِ   جِدْعُونُ   وَقَالَ :  القارئ 
وفِ   جَزَّةَ   وَاضِعٌ   إِنِّي  فَهَا  تَكَلَّمْتَ،  كَمَا  إِسْرَائِيلَ   الص 
  وَحْدَهَا،   الْجَزَّةِ   عَلَى  طَل    كَانَ   فَإِنْ   الْبَيْدَرِ،  فِي
 تُخَلِّصُ   أَنَّكَ   عَلِمْتُ   كُلِّهَا،  الَأرْضِ   عَلَى  جَفَافٌ وَ 

  فِي   فَبَكَّرَ .  كَذلِكَ   وَكَانَ .  تَكَلَّمْتَ«  كَمَا  إِسْرَائِيلَ   بِيَدِي
  مِلْءَ   الْجَزَّةِ،  مِنَ   طَلا    وَعَصَرَ   الْجَزَّةَ   وَضَغَطَ   الْغَدِ 

 ضَبُكَ غَ   يَحْمَ   »لاَ :  لِِ   جِدْعُونُ   فَقَالَ .  مَاءً   قَصْعَةٍ 
  فَقَطْ   الْمَرَّةَ   هذِهِ   أَمْتَحِنُ .  فَقَطْ   الْمَرَّةَ   هذِهِ   فَأَتَكَلَّمَ   عَلَيَّ 
  كُلِّ   وَعَلَى  وَحْدَهَا  الْجَزَّةِ   فِي  جَفَافٌ   فَلْيَكُنْ .  بِالْجَزَّةِ 
«  لِيَكُنْ   الَأرْضِ  .  اللَّيْلَةِ   تِلْكَ   فِي  كَذلِكَ   اللهُ   فَفَعَلَ .  طَل 
 كُلِّهَا  الَأرْضِ   وَعَلَى  وَحْدَهَا  الْجَزَّةِ   فِي  جَفَافٌ   فَكَانَ 
 . طَل    كَانَ 

Reader: Then Gideon said to God, “If Thou wilt 

deliver Israel by my hand, as Thou hast said, 

behold, I am laying a fleece of wool on the 

threshing floor; if there is dew on the fleece 

alone, and it is dry on all the ground, then I shall 

know that Thou wilt deliver Israel by my hand, 

as Thou hast said.” And it was so. When he rose 

early next morning and squeezed the fleece, he 

wrung enough dew from the fleece to fill a bowl 

with water. Then Gideon said to God, “Let not 

Thy anger burn against me, let me speak but this 

once; pray, let me make trial only this once with 

the fleece; pray, let it be dry only on the fleece, 

and on all the ground let there be dew.” And 

God did so that night; for it was dry on the fleece 

only, and on all the ground there was dew. 

 The Eleventh Reading عَشَر  الحَادِيَة القِراءَةُ 

 !الحِكْمَةُ  :الشم اس
 .الثّالِ  الْمُلُوكِ  كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 ! لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the Third Book of 

Kings. (I Kings 18:30-39) 

Deacon: Let us attend! 

مُوا:  عْبِ الشَّ   لِجَمِيعِ   إِيلِيَّا  قَالَ :  القارئ  «  »تَقَدَّ .  إِلَيَّ
مَ  عْبِ   جَمِيعُ   فَتَقَدَّ .  الْمُنْهَدِمَ   الرَّبِّ   مَذْبَحَ   فَرَمَّمَ .  إِلَيْهِ   الشَّ
  بَنِي   أَسْبَاطِ   بِعَدَدِ   حَجَرًا،  عَشَرَ   اثْنَيْ   إِيلِيَّا  أَخَذَ   ثُمَّ 

  يلَ »إِسْرَائِ :  قَائِلاً   إِلَيْهِ   الرَّبِّ   كَلَامُ   كَانَ   الَّذِي  يَعْقُوبَ،
،   بِاسْمِ   مَذْبَحًا  الْحِجَارَةَ   وَبَنَى  اسْمُكَ«  يَكُونُ    الرَّبِّ
  ثُمَّ .  الْبَزْرِ   مِنَ   كَيْلَتَيْنِ   تَسَعُ   الْمَذْبَحِ   حَوْلَ   قَنَاةً   وَعَمِلَ 

Reader: Then Elijah said to all the people, 

“Come near to me”; and all the people came near 

to him. And he repaired the altar of the Lord that 

had been thrown down; Elijah took twelve 

stones, according to the number of the tribes of 

the sons of Jacob, to whom the word of the Lord 

came, saying, “Israel shall be your name”; and 

with the stones he built an altar in the name of 

the Lord. And he made a trench about the altar, 

as great as would contain two measures of seed. 
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 الْحَطَبِ،   عَلَى  وَوَضَعَهُ   الثَّوْرَ   وَقَطَّعَ   الْحَطَبَ   رَتَّبَ 
 الْمُحْرَقَةِ   عَلَى  وَصُب وا  مَاءً   جَرَّاتٍ   أَرْبَعَ   »امْلُأوا:  وَقَالَ 
: وَقَالَ .  فَثَنَّوْا  »ثَن وا«:  قَالَ   ثُمَّ .  الْحَطَبِ«  وَعَلَى
 وَامْتَلَأتِ   الْمَذْبَحِ   حَوْلَ   الْمَاءُ   فَجَرَى .  فَثَلَّثُوا  »ثَلِّثُوا«
  إِيلِيَّا   أَنَّ   التَّقْدِمَةِ   إِصْعَادِ   عِنْدَ   وَكَانَ .  مَاءً   أَيْضًا  الْقَنَاةُ 
مَ   بِيَّ النَّ    وَإِسْحَاقَ   إِبْرَاهِيمَ   إِلهُ   الرَّب    »أَي هَا:  وَقَالَ   تَقَدَّ

  إِسْرَائِيلَ،   فِي  اللهُ   أَنْتَ   أَنَّكَ   الْيَوْمَ   لِيُعْلَمِ   وَإِسْرَائِيلَ،
. الُأمُورِ   هذِهِ   كُلَّ   فَعَلْتُ   قَدْ   وَبِأَمْرِكَ   عَبْدُكَ،  أَنَا  وَأَنِّي

عْبُ   هذَا  لِيَعْلَمَ   جِبْنِي،اسْتَ   رَب    يَا   اسْتَجِبْنِي  أَنَّكَ   الشَّ
لْتَ   أَنْتَ   وَأَنَّكَ   الِإلهُ،  الرَّب    أَنْتَ  . رُجُوعًا«  قُلُوبَهُمْ   حَوَّ

 وَالْحَطَبَ   الْمُحْرَقَةَ   وَأَكَلَتِ   الرَّبِّ   نَارُ   فَسَقَطَتْ 
. الْقَنَاةِ   فِي  الَّتِي  الْمِيَاهَ   وَلَحَسَتِ   وَالت رَابَ،  وَالْحِجَارَةَ 
عْبِ   جَمِيعُ   رَأَى   فَلَمَّا   وُجُوهِهِمْ   عَلَى  سَقَطُوا  ذلِكَ   الشَّ
 . «!اللهُ  هُوَ  الرَّب  !  اللهُ  هُوَ  »الرَّب  : وَقَالُوا

And he put the wood in order, and cut the bull in 

pieces and laid it on the wood. And he said, “Fill 

four jars with water, and pour it on the burnt 

offering, and on the wood.” And he said, “Do it 

a second time”; and they did it a second time. 

And he said, “Do it a third time”; and they did it 

a third time. And the water ran round about the 

altar, and filled the trench also with water. And 

at the time of the offering of the oblation, Elijah 

the Prophet came near and said, “O Lord, God of 

Abraham, Isaac, and Israel, let it be known this 

day that Thou art God in Israel, and that I am 

Thy servant, and that I have done all these things 

at Thy word. Answer me, O Lord, answer me, 

that this people may know that Thou, O Lord, art 

God, and that Thou hast turned their hearts 

back.” Then the fire of the Lord fell, and 

consumed the burnt offering, and the wood, and 

the stones, and the dust, and licked up the water 

that was in the trench. And when all the people 

saw it, they fell on their faces; and they said, 

“The Lord, He is God; the Lord, He is God.” 

 The Twelfth Reading عَشر  الثَانِيَة القِراءَةُ 

 !الحِكْمَةُ  :الشم اس
 .الرّابِع الْمُلُوكِ  كِتابِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 ! لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the Fourth Book of 

Kings. (2 Kings 2:19-22) 

Deacon: Let us attend! 

 مَوْقِعُ   »هُوَذَا:  لَألِيشَعَ   الْمَدِينَةِ   رِجَالُ   وَقَالَ :  القارئ 
  فَرَدِيَّةٌ   الْمِيَاهُ   وَأَمَّا   سَيِّدِي،  يَرَى   كَمَا   حَسَنٌ   ينَةِ الْمَدِ 

  جَدِيدٍ،   بِصَحْنٍ   »ائْتُونِي:  فَقَالَ .  مُجْدِبَةٌ«  وَالَأرْضُ 
  الْمَاءِ   نَبْعِ   إِلَى  فَخَرَجَ .  بِهِ   فَأَتَوْه.  مِلْحًا«  فِيهِ   وَضَعُوا
 أَبْرَأْتُ   قَدْ :  الرَّب    قَالَ   »هكَذَا:  وَقَالَ   الْمِلْحَ   فِيهِ   وَطَرَحَ 
. جَدْبٌ«  وَلاَ   مَوْتٌ   أَيْضًا  فِيهَا  يَكُونُ   لاَ .  الْمِيَاهَ   هذِهِ 

 الَّذِي   أَلِيشَعَ   قَوْلِ   حَسَبَ   الْيَوْمِ،  هذَا  إِلَى  الْمِيَاهُ   فَبَرِئَتِ 
 . بِهِ  نَطَقَ 

Reader: Now the men of the city of Jericho said 

to Elisha, “Behold, the situation of this city is 

pleasant, as my lord sees; the water is bad, and 

the land is unfruitful.” He said, “Bring me a new 

bowl, and put salt in it.” So they brought it to 

him. Then he went to the spring of water and 

threw salt in it, and said, “Thus says the Lord, I 

have made this water wholesome; henceforth 

neither death nor miscarriage shall come from 

it.” So the water has been wholesome to this day, 

according to the word which Elisha spoke. 
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 The Thirteenth Reading عَشر  الثَالثَة القِراءَةُ 

 !الحِكْمَةُ  :الشم اس
 .النَّبِيّ  أَشْعِياءَ  نُبُوءَةِ  مِنْ  قِراءَةٌ  :القارئ 

 ! لِنُصْ،ِ  :الشم اس

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the prophecy of 

Isaiah. (49:8-15) 

Deacon: Let us attend! 

 الْقُبُولِ   وَقْتِ   »فِي:  الرَّب    قَالَ   هكَذَا:  القارئ 
 فَأَحْفَظُكَ .  أعََنْتُكَ   الْخَلَاصِ   يَوْمِ   وَفِي  اسْتَجَبْتُكَ،
عْبِ،  عَهْدًا  وَأَجْعَلُكَ   يكِ لِتَمْلِ   الَأرْضِ،  لِإقَامَةِ   لِلشَّ
  فِي   لِلَّذِينَ .  اخْرُجُوا:  لِلَأسْرَى   قَائِلاً   الْبَرَارِي،  أَمْلَاكِ 
  كُلِّ   وَفِي  يَرْعَوْنَ   الط رُقِ   عَلَى.  اظْهَرُوا:  الظَّلَامِ 
  وَلاَ   يَعْطَشُونَ،  وَلاَ   يَجُوعُونَ   لاَ .  مَرْعَاهُمْ   الْهِضَابِ 
  يَهْدِيهِمْ   هُمْ يَرْحَمُ   الَّذِي  لَأنَّ   شَمْسٌ،  وَلاَ   حَر    يَضْرِبُهُمْ 
 طَرِيقًا،   جِبَالِي  كُلَّ   وَأَجْعَلُ .  يُورِدُهُمْ   الْمِيَاهِ   يَنَابِيعِ   وَإِلَى

  مِنَ   وَهؤلَُاءِ   يَأْتُونَ،  بَعِيدٍ   مِنْ   هؤلَُاءِ .  تَرْتَفِعُ   وَمَنَاهِجِي
مَالِ  .  سِينِيمَ«   أَرْضِ   مِنْ   وَهؤلَُاءِ   الْمَغْرِبِ،   وَمِنَ   الشَّ
مَاوَاتُ، أَيَّتُهَا تَرَنَّمِي  لِتُشِدِ . الَأرْضُ  أَيَّتُهَا وَابْتَهِجِي السَّ
  وَعَلَى   شَعْبَهُ،  عَزَّى   قَدْ   الرَّبَّ   لَأنَّ   بِالتَّرَن مِ،  الْجِبَالُ 
مُ   بَائِسِيهِ  ،   تَرَكَنِي  »قَدْ :  صِهْيَوْنُ   وَقَالَتْ   .يَتَرَحَّ   الرَّب 
 فَلاَ   ضِيعَهَارَ   الْمَرْأةَُ   تَنْسَى  »هَلْ .  نَسِيَنِي«  وَسَيِّدِي
 .أَنْسَاكِ  لاَ  وَأَنَا يَنْسَيْنَ،  هؤلَُاءِ   حَتَّى بَطْنِهَا؟ ابْنَ  تَرْحَمَ 

Reader: Thus says the Lord: “In a time of favor I 

have answered you, in a day of salvation I have 

helped you; I have kept you and given you as a 

covenant to the people, to establish the land, to 

apportion the desolate heritages; saying to the 

prisoners, ‘Come forth,’ to those who are in 

darkness, ‘Appear.’ They shall feed along the 

ways, on all bare heights shall be their pasture; 

they shall not hunger or thirst, neither scorching 

wind nor sun shall smite them, for He who has 

pity on them will lead them, and by springs of 

water will guide them. And I will make all my 

mountains a way, and my highways shall be 

raised up. Lo, these shall come from afar, and lo, 

these from the north and from the west, and these 

from the land of Syene.” Sing for joy, O heavens, 

and exult, O earth; break forth, O mountains, into 

singing! For the Lord has comforted His people, 

and will have compassion on His afflicted. But 

Zion said, “The Lord has forsaken me, my Lord 

has forgotten me.” Saith the Lord: “Can a woman 

forget her sucking child, that she should have no 

compassion on the son of her womb? Even these 

may forget, yet I will not forget you.” 

 THE EPISTLE الرسالة

 !Deacon: Let us attend ! لِنُصْ،ِ : الشم اس

  الرَّب    أَخَافُ؟  مِمَّنْ   وَمُخَلِّصِي،  نُورِي   ألرَّب    :القارئ 
 أَجْزَع؟ مِمَّنْ  حَيَاتِي، عاضِدُ 

Reader: The Lord is my Light and my 

Salvation: whom shall I fear? The Lord is the 

Protector of my life: of whom shall I be afraid? 

 !Deacon: Wisdom !الحِكْمَة: الشم اس

 الرَّسولِ   بولُسَ   القِدّيسِ   رِسالَة  مِنْ    ٌ فَصْلٌ   :القارئ 
 .كورِنْثوس أهَْلِ  إلى الأولى

Reader: The reading from the First Epistle of St. 

Paul to the Corinthians. (9:19-27) 

 !Deacon: Let us attend ! لِنُصْ،ِ : الشم اس
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  الْجَمِيعِ،   مِنَ   حُر ا  كُنْتُ   إِذْ   إِنِّي   إخْوَةُ،  يا:  القارئ 
  رْتُ فَصِ .  الَأكْثَرِينَ   لَأرْبَحَ   لِلْجَمِيعِ   نَفْسِي  اسْتَعْبَدْتُ 
  النَّامُوسِ   تَحْتَ   وَلِلَّذِينَ .  الْيَهُودَ   لَأرْبَحَ   كَيَهُودِيٍّ   لِلْيَهُودِ 
.  النَّامُوسِ   تَحْتَ   الَّذِينَ   لَأرْبَحَ   النَّامُوسِ   تَحْتَ   كَأَنِّي
  لَسْتُ   أَنِّي   مَعَ     نَامُوسٍ   بِلاَ   كَأَنِّي   نَامُوسٍ   بِلاَ   وَلِلَّذِينَ 
  لَأرْبَحَ     لِلْمَسِيحِ   نَامُوسٍ   تَ تَحْ   بَلْ   لِله،  نَامُوسٍ   بِلاَ 
عَفَاءِ   صِرْتُ .  نَامُوسٍ   بِلاَ   الَّذِينَ    لَأرْبَحَ   كَضَعِيفٍ   لِلض 

عَفَاءَ    كُلِّ   عَلَى  لُأخَلِّصَ   شَيْءٍ،  كُلَّ   لِلْكُلِّ   صِرْتُ .  الض 
  لَأكُونَ   الِإنْجِيلِ،  لَأجْلِ   أَفْعَلُهُ   أَنَا  وَهذَا.  قَوْمًا  حَال
  فِي   يَرْكُضُونَ   الَّذِينَ   أَنَّ   تَعْلَمُونَ   أَلَسْتُمْ .  فِيهِ   شَرِيكًا
  يَأْخُذُ   وَاحِدًا   وَلكِنَّ   يَرْكُضُونَ،  جَمِيعُهُمْ   الْمَيْدَانِ 
  يُجَاهِدُ   مَنْ   وَكُل  .  تَنَالُوا  لِكَيْ   ارْكُضُوا   هكَذَا   الْجَعَالَةَ؟ 
  خُذُوا يَأْ   فَلِكَيْ   أُولئِكَ   أَمَّا.  شَيْءٍ   كُلِّ   فِي  نَفْسَهُ   يَضْبُطُ 
  أَنَا   إِذًا،.  يَفْنَى   لاَ   فَإِكْلِيلاً   نَحْنُ   وَأَمَّا  يَفْنَى،  إِكْلِيلاً 
  أُضَارِبُ   هكَذَا .  يَقِينٍ   غَيْرِ   عَنْ   لَيْسَ   كَأَنَّهُ   هكَذَا   أَرْكُضُ 
  وَأَسْتَعْبِدُهُ،   جَسَدِي   أَقْمَعُ   بَلْ .  الْهَوَاءَ   أَضْرِبُ   لاَ   كَأَنِّي
  نَفْسِي   أَنَا  أَصِيرُ   لاَ   لِلآخَرِينَ   كَرَزْتُ   مَا  بَعْدَ   حَتَّى 

 . مَرْفُوضًا 

Reader: Brethren, though I am free from all 

men, I have made myself a slave to all, that I 

might win the more. To the Jews I became as a 

Jew, in order to win Jews; to those under the law 

I became as one under the law—though not 

being myself under the law—that I might win 

those under the law. To those outside the law I 

became as one outside the law—not being 

without law toward God but under the law of 

Christ—that I might win those outside the law. 

To the weak I became weak, that I might win the 

weak. I have become all things to all men, so 

that I might by all means save some. I do it all 

for the sake of the Gospel, that I may share in its 

blessings. Do you not know that in a race all the 

runners compete, but only one receives the 

prize? So run that you may obtain it. Every 

athlete exercises self-control in all things. They 

do it to receive a perishable wreath, but we an 

imperishable. Well, I do not run aimlessly, I do 

not box as one beating the air; but I pommel my 

body and subdue it, lest after preaching to others 

I myself should be disqualified. 

لامُ لَكَ أي ها القارئ!الكاهِنْ:   السَّ
 هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا.الجَوْق: 

Priest: Peace be to thee that readest! 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 THE GOSPEL الإنجيل 

ماس  .المُقَدَّس  الإنْجيلَ   ولْنَسْمَعِ   فَلْنَستَقِمْ !  الحِكْمَةُ :  الشَّ
لامُ : الكاهِن  . لِجَميعِكُم السَّ
 .ولِروحِْْْْْكَ : الجَوْقُ 
لٌ  :الكتتتاهِن ْْْ ري ٌ  فَصْ نْ  شَْْْ ْْارَةِ  مِْْْ دّيسِ  بِشْ ِْْ  لوقتتتا القْ
 .الطَّاهِر التِّلْميذِ و  البَشيرِ  الإنْجيليِّ 
 .لَك المَجْدُ  رَب   يا  لَكَ  المَجْدُ  :الجَوْقُ 
 !لِنُصْ،ِ  :الشماس

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest:  The reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (3:1-18) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

الْخَامِسَةَ  نَةِ  السَّ وَفِي  سَلْطَنَةِ    الكاهن:  مِنْ  عَشْرَةَ 
الْبُنْطِي   بِيلَاطُسُ  كَانَ  إِذْ  قَيْصَرَ،  وَالِيًا    طِيبَارِيُوسَ 

Priest: In the fifteenth year of the reign of 

Tiberius Caesar, Pontius Pilate being governor 

of Judea, and Herod being tetrarch of Galilee, 

and his brother Philip tetrarch of the region of 



21 

الْجَلِيلِ،  عَلَى  رُبْعٍ  رَئِيسَ  وَهِيرُودُسُ  الْيَهُودِيَّةِ،  عَلَى 
وَكُورَةِ   إِيطُورِيَّةَ  عَلَى  رُبْعٍ  رَئِيسَ  أَخُوهُ  وَفِيلُب سُ 
تَرَاخُونِيتِسَ، وَلِيسَانِيُوسُ رَئِيسَ رُبْعٍ عَلَى الَأبِلِيَّةِ، فِي 
أَيَّامِ رَئِيسِ الْكَهَنَةِ حَنَّانَ وَقَيَافَا، كَانَتْ كَلِمَةُ اِلله عَلَى  
الْكُورَةِ  جَمِيعِ  إِلَى  فَجَاءَ  يَّةِ،  الْبَرِّ فِي  زَكَرِيَّا  بْنِ  يُوحَنَّا 
لِمَغْفِرَةِ   التَّوْبَةِ  بِمَعْمُودِيَّةِ  يَكْرِزُ  بِالُأرْدُنِّ  الْمُحِيطَةِ 
إِشَعْيَاءَ   أقْوَالِ  سِفْرِ  فِي  مَكْتُوبٌ  هُوَ  كَمَا  الْخَطَايَا، 

الْقَائِلِ:النَّ  وا    بِيِّ  أعَِد  يَّةِ:  الْبَرِّ فِي  صَارِخٍ  »صَوْتُ 
وَادٍ   كُل   مُسْتَقِيمَةً.  سُبُلَهُ  اصْنَعُوا   ، الرَّبِّ طَرِيقَ 
وَتَصِيرُ   يَنْخَفِضُ،  وَأَكَمَةٍ  جَبَل  وَكُل   يَمْتَلِئُ، 
وَيُبْصِرُ  سَهْلَةً،  طُرُقًا  عَابُ  وَالشِّ مُسْتَقِيمَةً،  اتُ  الْمُعْوَجَّ

اِلله«. خَلَاصَ  بَشَرٍ  الَّذِينَ   كُل   لِلْجُمُوعِ  يَقُولُ  وَكَانَ 
خَرَجُوا لِيَعْتَمِدُوا مِنْهُ:»يَا أَوْلَادَ الَأفَاعِي، مَنْ أَرَاكُمْ أَنْ  
تَلِيقُ   أَثْمَارًا  فَاصْنَعُوا  الآتِي؟  الْغَضَبِ  مِنَ  تَهْرُبُوا 

تَقُولُو  تَبْتَدِئُوا  ولَا  إِبْرَاهِيمُ  بِالتَّوْبَةِ.  لَنَا  أَنْفُسِكُمْ:  فِي  نَ 
مِنْ هذِهِ   يُقِيمَ  أَنْ  قَادِرٌ  إِنَّ اَلله  لَكُمْ:  أَقُولُ  لَأنِّي  أَبًا. 
الْفَأْسُ   وُضِعَتِ  قَدْ  وَالآنَ  لِإبْرَاهِيمَ.  أَوْلَادًا  الْحِجَارَةِ 
جَرِ، فَكُل  شَجَرَةٍ لَا تَصْنَعُ ثَمَرًا جَيِّدًا   عَلَى أَصْلِ الشَّ
الْجُمُوعُ  وَسَأَلَهُ  النَّارِ«.  فِي  وَتُلْقَى  تُقْطَعُ 
لَهُ  لَهُمْ:»مَنْ  وَقَالَ  فَأَجَابَ  نَفْعَلُ؟«  قائِلِينَ:»فَمَاذَا 
فَلْيَفْعَلْ  طَعَامٌ  لَهُ  وَمَنْ  لَهُ،  لَيْسَ  مَنْ  فَلْيُعْطِ  ثَوْبَانِ 
فَقَالُو  لِيَعْتَمِدُوا  أَيْضًا  ارُونَ  عَشَّ وَجَاءَ  ا  هكَذَا«. 
تَسْتَوْفُوا  لَهُمْ:»لَا  فَقَالَ  نَفْعَلُ؟«  مَاذَا  لَهُ:»يَامُعَلِّمُ، 
أَيْضًا  جُنْدِي ونَ  وَسَأَلَهُ  لَكُمْ«.  فُرِضَ  مِمَّا  أَكْثَرَ 
تَظْلِمُوا   لَهُمْ:»لَا  فَقَالَ  نَحْنُ؟«  نَفْعَلُ  قَائِلِينَ:»وَمَاذَا 
كَانَ   بِعَلَائِفِكُمْ«.وَإِذْ  وَاكْتَفُوا  بِأَحَدٍ،  تَشُوا  وَلَا  أَحَدًا، 
عَنْ   قُلُوبِهِمْ  فِي  يُفَكِّرُونَ  وَالْجَمِيعُ  يَنْتَظِرُ،  عْبُ  الشَّ
قِائِلًا:»أَنَا   الْجَمِيعَ  يُوحَنَّا  أَجَابَ  الْمَسِيحُ،  لَعَلَّهُ  يُوحَنَّا 
يَأْتِي مَنْ هُوَ أَقْوَى مِنِّي، الَّذِي  دُكُمْ بِمَاءٍ، وَلكِنْ  أعَُمِّ

أهَْلاً  دُكُمْ  لَسْتُ  سَيُعَمِّ هُوَ  حِذَائِهِ.  سُيُورَ  أَحُلَّ  أَنْ   

Ituraea and Trachonitis, and Lysanias tetrarch of 

Abilene, in the high-priesthood of Annas and 

Caiaphas, the Word of God came to John the son 

of Zachariah in the wilderness; and He went into 

all the region about the Jordan, preaching a 

baptism of repentance for the forgiveness of 

sins. As it is written in the book of the words of 

Isaiah the prophet, “The voice of one crying in 

the wilderness: Prepare the way of the Lord, 

make his paths straight. Every valley shall be 

filled, and every mountain and hill shall be 

brought low, and the crooked shall be made 

straight, and the rough ways shall be made 

smooth; and all flesh shall see the salvation of 

God.” He said therefore to the multitudes that 

came out to be baptized by him, “You brood of 

vipers! Who warned you to flee from the wrath 

to come? Bear fruits that befit repentance, and 

do not begin to say to yourselves, ‘We have 

Abraham as our father’; for I tell you, God is 

able from these stones to raise up children to 

Abraham. Even now the axe is laid to the root of 

the trees; every tree therefore that does not bear 

good fruit is cut down and thrown into the fire.” 

And the multitudes asked him, “What then shall 

we do?” And he answered them, “He who has 

two coats, let him share with him who has none; 

and he who has food, let him do likewise.” Tax 

collectors also came to be baptized, and said to 

him, “Teacher, what shall we do?” And he said 

to them, “Collect no more than is appointed 

you.” Soldiers also asked him, “And we, what 

shall we do?” And he said to them, “Rob no one 

by violence or by false accusation, and be 

content with your wages.” As the people were in 

expectation, and all men questioned in their 

hearts concerning John, whether perhaps he were 

the Christ, John answered them all, “I baptize 

you with water; but He Who is mightier than I is 

coming, the strap of whose sandals I am not 

worthy to untie; He will baptize you with the 

Holy Spirit and with fire. His winnowing fork is 
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يَدِهِ،  فِي  رَفْشُهُ  الَّذِي  وَنَارٍ.  الْقُدُسِ  وحِ  بِالر 
وَسَيُنَقِّي بَيْدَرَهُ، وَيَجْمَعُ الْقَمْحَ إِلَى مَخْزَنِهِ، وَأَمَّا التِّبْنُ  
فَيُحْرِقُهُ بِنَارٍ لَا تُطْفَأُ«. وَبِأَشْيَاءَ أُخَرَ كَثِيرَةٍ كَانَ يَعِظُ  

رُهُمْ. عْبَ وَيُبَشِّ  الشَّ

in His hand, to clear His threshing floor, and to 

gather the wheat into his granary, but the chaff 

He will burn with unquenchable fire.” So, with 

many other exhortations, he preached good news 

to the people. 

، المجدُ لَكَ.  الجوق:  .Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee المجدُ لَكَ يا رَب 

 THE LITANY OF FERVENT الإلحاحيَّة  الطِلبةُ 

SUPPLICATION 
  كُلِّ   ومِنْ   نُفوسِنا   كُلِّ   مِنُ   جميعُنا  لِنَقُلْ   :الشماس
 .لِنَقُلْ  نِيّاتِنا

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

 . Choir:  Lord, have mercy .ارْحَم رَب   يا :الجوقة

  نَطْلُبُ   آبائِنا،  إلهُ   الكُلَّ   الضابطُ   الرَّب    أي ها  :الشماس
 . وارْحَم  فاستجِبْ  مِنْكَ 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .ارْحَم رَب   يا :الجوقة

  مِنْكَ   نَطْلُبُ   رَحْمَتِكَ،  كعظيمِ   اللهُ   يا   ارْحَمنا  :الشماس
 . وارْحَم فاسْتَجِبْ 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this (طِلْبة  كُلِّ  بعدَ   تُعادُ ( )ثلاثا) .ارْحَم رَب   يا :الجوقة

response until noted below) 

  المسيحيينَ   أجْلِ   مِنْ   نَطْلُبُ   وأيضاً   :الشماس
 . الُأرْثوذُكْسيين العبادةِ  الحَسَني

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

  ومِتْروبوليتِنا   أَبينا   أَجلِ   مِنْ   نَطلُبُ   وَأَيضًا  :الشماس
 .(فلان)  كَهَنَتِنا ورئيسِ  ،(فلان)

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

 الكَهَنةِ   إخوتِنا  أَجْلِ   مِنْ   نَطْلُبُ   وَأَيْضاً :  الشماس
  في   إخْوَتِنا   وكُلِّ   والراهِباتِ،  والر هْبانِ   والشمامِسَةِ 
 .المسيح

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

 والحياةِ،   الرَّحمةِ   أجلِ   مِنْ   نَطْلُبُ   وَأَيضًا:  الشماس
لامِ    المَسيحِيِّينَ   جميعِ   اللهِ   لِعَبِيدِ   والخلاص،  والعافيةِ   والسَّ
  والمَوجُودِينَ   السّاكِنِينَ   الُأرثوذُكْسِيِّين،  العِبادَةِ   سَنِيالحَ 
  في  وَالمُجتمِعِينَ   ،(القَرية  أو   الدّير  أو )  المَدِينة  هذه  في
 . المقدَّسة الكنيسة هذه

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 
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بِينَ   أجلِ   مِنْ   نَطْلُبُ   وَأَيْضاً   : الشماس   الدّائمي  المُطَوَّ
كْرِ    ،( الدّير  أو) المُقَدَّس   الهَيكَلَ   هذا   عَمَّرُوا  الَّذِينَ   الذِّ
 وَإخوَتِنا  آبائِنا  مِن  رُقادُهُمْ   السّابِقِ   جميعِ   أجلِ   وَمِنْ 

 . مَكان كُلِّ   وَفِي هُناه   المَوضُوعِينَ  الُأرثوذُكسِيِّين،

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

مونَ   الذينَ   أَجْلِ   مِنْ   نَطْلُبُ   وَأَيْضاً   :الشماس   الأثمارَ   يُقَدِّ
 الكُلِّيِّ   المُقَدَّسِ   الهيكلِ   هذا  في  الإحسانَ   يصْنَعونَ   والذينَ 
 هذا  أجْلِ   ومِنْ   فيهِ،  ويُرَتِّلونَ   يَتْعَبونَ   والذينَ   الوقارِ، 
 الغَنِيَّةَ   الرَّحمَةَ   لَدُنِكَ   مِنْ   المُنْتَظِرِ   الواقِفِ،  الشعْبِ 
 .العُظْمى

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

  المَجْدَ   نُرْسِلُ   وَلَكَ   لِلْبَشَرِ   ب  وَمُحِ   رَحيِمٌ   إلهٌ   لأنَّكَ   :الكاهن 
وحُ   والإبنُ   الآبُ   أَي ها   وإلى  أوانٍ،  وكُلَّ   الآنَ   القُدُسُ،  والر 
 .الداهرين دَهرِ 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمين: الجوقة

 THE EVENING PRAYER المساء  صلاةُ 

عب: لْنا  الشَّ   بِغَيرِ   المَساءِ   هذا  في  نُحْفَظَ   أنْ   رَب    يا  أهَِّ
،  يا  أنتَ   مُبارَكٌ .  خطيئة   وَمُسَبَّحٌ   آبائنا،  إلهَ   رَب 
دٌ   رَحْمَتُكَ   رَب    يا  لِتَكُنْ .  آمين  الأبد،  إلى  اسْمُكَ   وَمُمَجَّ
 رَب    يا   أنتَ   مُبارَكٌ .  عليك  اتِّكالِنا  كَمِثْلِ   علينا، 
مْني   سَيِّدُ   يا  أنتَ   مُبارَكٌ .  وَصاياك  علِّمني    فَهِّ
  رَب    يا.  بِعَدْلِك  أَنِرْني  قُد وسُ   يا   أنتَ   مُبارَكٌ .  حُقُوقَك
 لَكَ .  تُعْرِض   لا   دَيكَ يَ   أعَمالِ   وَعَنْ   الأبَد،  إلى  رَحْمَتُكَ 
 المَجْد،   يَجِبُ   لكَ   التّسبيح،  يَليقُ   لكَ   المديح،  يَنبغي
وحُ   والابنُ   الآبُ   أي ها  أَوانٍ،   وكُلَّ   الآنَ   القُدُس،  والر 
 .آمين. الدّاهرين دَهرِ  وإلى

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 

me to understand Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Holy One; enlighten me with Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 

not the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الإبخِهاليَّة  الطِلبة

لْ طِلْبَتَنا المسائِيَّةَ لِلْرَّبّ. الشماس:   Deacon: Let us complete our evening prayer لِنُكَمِّ

unto the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:
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ألُله  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وخلِّصْ  أعُْضُدْ 
 بِنِعْمَتِك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

ساً  الشماس:   مُقَدَّ كامِلًا  كل هُ  مَساؤُنا  يكونَ  أنْ 
 سلامِيّاً وبِلا خَطيئةٍ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 

 Choir: Grant this, O Lord. (use this response )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة( استَجِبْ يا رَبّ.الجوقة: 

until noted below)  

مَلاكَ سَلامٍ مُرشِداً، أميناً، حافِظاً نُفوسَنا  الشماس:  
 وأجْسادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

الرَّبَّ  الشماس:   زَلّاتِنا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل. 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ  الشماس:   والسَّ لِنُفوسِنا  والمُوافِقاتِ  الحاتِ  الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل.  

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

بِسَلامٍ وتَوْبَةٍ، الشماس:   حَياتِنا  بَقيَّةَ زمانِ  نُتَمِمَ  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً، الشماس:  
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَسيحِ  

 المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ   الشماس:
لإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّدَتَنا والِدةَ ا

وبَعْضُنا   أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسينَ،  القدِّ جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 
 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحب  لِلْبَشَرِ، ولكَ نُرْسِلُ   الكاهن:
القدُسُ، الآنَ وكلَّ  المجْدَ، أيها الآبُ والابنُ والروحُ 

اهِرين.  أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 
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 THE PEACE السلام

لامُ لِجميعِكُم.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب. الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة:

ماواتِ  اا  أي ه الكاهن:   السَّ طَأْطَأَ  مَنْ  يا  إلهُنا،  لرَّب  
ونزَلَ لِخَلاصِ جِنْسِ البَشَر، أُنظُرْ إلى عبيدِكَ وإلى  
وأخْضَعُوا   رُؤُوسَهُمْ  حَنَوا  قد  عبيدَكَ  فإنَّ  ميراثِك، 
البَشَر،   المُحِب   المَهيبُ  القاضي  أي ها  لكَ،  أعْناقَهم 
مُنْتَظِرينَ   بَلْ  البَشَر،  مِنَ  المَعونَةَ  مُنتظِرينَ  غيرَ 
رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعينَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في كُلِّ حينٍ،  
وفي هذا المَساءِ الحاضِرِ، والليلِ المُقْبِلِ، مَصونينَ  
فِعْلٍ مُضادٍّ شَيطانِيّ، ومِنَ الأفكارِ الباطِلَةِ   مِنْ كُلِّ 

 والهواجِسِ الشرّيرة.

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed 

their heads and submissively inclined their 

necks, awaiting not help from men but entreating 

thy mercy and looking confidently for thy 

salvation.  Guard them at all times, both during 

this present evening and in the approaching 

night, from every foe, from all adverse powers 

of the devil and from vain thoughts and from 

evil imaginations. 

والابنُ   الآبُ  أي ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلكِكَ  عِز   لِيكُن 
اهِرين.  والروحُ القدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy 

kingdom of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 THE APOSTICHA FOR THEOPHANY الثاني  باللحنِ  الإلَهِي الظُهور أبوسخيُ ن

IN TONE TWO 

هُ،  المَسيحُ   أَي ها ا  إنَّ   الِإلَْ ا  يوحَنّْ رَكَ   لَمَّْ بِلاً   أبْصَْ هِ   مُقْْ  إلَيْْ
رِ  فْْْْي ْْْ فَ  الُأرْدُن، نَهْْ َْْ ْْائِلاً  هَتْْ فَ : قْْ ْْْ تَ  كَيْْ ْْْ وَ  أَقْبَلْْ ْْْ  نَحْْ

دِ، سَ  لا الْْْْذي الْْْْرَّب   أي هْْْْا العَبْْْْْ مِ  فيْْْْهِ؟ دَنَْْْْ نْ  فَبِاسْْْْْ  مَْْْْ
دُكَ؟ ِّْْ مِ  أعَُمْ ْْْ كَ  الآبِ؟ أَباسْ لٌ  فَإنَّْْْ ِْْ اهُ  حامْ ّْْ كَ  فْْْي إيْ ِْْ . ذاتْ
مِ  نِ؟ أباسْْْ كَ  الإبْْْ تَ  فإنَّْْ وَ  أنْْْ دُ  هُْْ مِ . المُتَجَسِّْْ وحِ  أَباسْْْ  الْْر 
ؤمِنينَ   تَمْنَحَهُ   أنْ   عَرَفْتَ   قَدْ   فإنَّكَ   القُدُسِ؟ طَةِ   لِلْمُْ  بِواسِْ
 .ارْحَمْنا الظّاهِرُ، الِإلهُ  أَي ها فَيا.  الفَمِ 

O Christ God, when John saw Thee advancing to 

him in the Jordan, he cried, saying, How hast 

Thou come to Thy servant, O Thou spotless 

Lord? In whose Name shall I baptize Thee? In 

the Name of the Father? For Thou dost bear it in 

Thee. In The Name of the Son? For Thou art the 

incarnate One. In the Name of the Holy Spirit? 

For Thou hast known how to grant the Spirit to 

believers by Thy mouth. Wherefore, O God 

manifest, have mercy upon us. 
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عَ  والأردنُ  فهْْْربَ، رأى البحْْْرُ   :1 استتتخي ن  إلْْْى رجَْْْ
 .الوراء

 لأنَّهُ .  فَفَزِعَتْ   المِياهُ   أبْصَرَتْكَ   اُلله،  يا  المِياهُ،  أبْصَرَتْكَ 
اروبيمُ   لا تَطيعونَ   الشَّ قوا  أنْ   يَسْْ دِّ وَ   يُحَْ دِكَ،  نَحْْ  ولا  مَجْْ

ارافيمُ  نَّ . بِْكَ  يَتَفَرَّسْوا أنْ  السَّْ وْفٍ  مْاثِلونَ  هُمْ لَكِْ لْ . بِخَْ  بَْ
كَ  ِْْ كَ، أولَئْ َْْ ؤلاءِ  يَحْمِلونْ َْْ دونَ  وهْ ِّْْ دْرَتَك يُمَجْ ُْْ مْ،. قْ ُْْ  فَمَعَهْ
ؤوفُ، أي هْْْْا ذيعُ  الْْْْْرَّ بِحَتَكَ  نُْْْْ  الِإلْْْْْهُ  أَي هْْْْْا: قْْْْائِلين تَسْْْْْْ

 .ارْحَمْنا الظّاهِرُ،

Verse 1. The sea saw and fled; the Jordan 

turned back on its course. 

The waters beheld Thee, O God, the waters 

beheld Thee and feared; for verily, the cherubim 

dare not gaze upon Thy glory, nor the seraphim 

stare at Thee; but they stand in fear; for of them 

are some that bear, and some that glorify Thy 

might. Wherefore, with them, O compassionate 

One, we proclaim Thy praise, saying, O manifest 

God, have mercy upon us. 

دْ هرَبَْْْتَ، وأنْْتَ يْْا   :2 استتخي ن رُ قَْْ مْْا لْْكَ أي هْْا البحَْْْ
 أُرْدُن  لِمَ رَجَعتَ إلى الوراء؟

دِ إلْْْْْى اليَْْْْْ  أَتي بالجَسَْْْْْ ماءِ والأرْضِ يَْْْْْ وْمَ صْْْْْانِعُ السَّْْْْْ
الُأرْدُن، مُلْتَمِساً الصِبْغَةَ، وَهُوَ مُنَزَّهٌ عَنِ الخَطَإ، لِكَيْ 
طَبُِ،  لِّ يَصْْ رَ العالَمَ مِنْ ضَلالَةِ العَدو. وَسَيِّدُ الكُْ يُطَهِّ
فْ  مِنْ عَبْدٍ، وَيَمْنَحُ جِنْسَ البَشَرِ التَّنْقِيَةَ بالماءِ. فَلْنَهْتِْ

 .نَحْوَهُ قائِلين: يا إِلَهَنا الظّاهِرَ، المَجْدُ لَكَ 

Verse 2. What ailed thee, O thou sea, that thou 

didst flee? Why didst thou turn back, O Jordan, 

on thy course? 

Today the Maker of heaven and earth cometh in 

the flesh to the Jordan seeking baptism, though 

He is sinless, to purify the world from the error 

of the adversary. And the Lord of all is baptized 

by a servant, granting mankind cleansing by 

water. Wherefore, let us cry unto Him, saying, O 

our appearing God: glory to Thee. 

 الثامن  باللحنِ   الإلَهِي الظُهور ذكصا
DOXASTICON FOR THEOPHANY 

IN TONE EIGHT 

دُ  دُس والْْرّوحِ  والابْْنِ  لْْلآبِ  المَجْْْ  أوانٍ  وكْْلَّ  الآنَ  .القُْْ
 .آمين. الداهرين دهرِ  وإلى
باحَ  إنَّ  نَ  المَوْلْْْْودَ  المُضْْْْيءَ، المِصْْْْْ ا العْْْْاقِرِ، مِْْْْ َّْْ  لَمْْ

رَ  مْسَ  أَبْصَْْ رِقَةَ  الشَّْْ نَ  المُشْْْ بْغَةَ  مُلْتَمِسْْاً  بَتْْولِ ال مِْْ  الصِّْْ
وَهُ  هَتَْْفَ  الُأرْدُن، فْْي وْفٍ  نَحْْْ رَحٍ  بِخَْْ ني: قْْائِلاً  وَفَْْ سْْْ  قَدِّ
يِّدُ، أي ها أَنْتَ،  .الِإلَهِيّ  بِظُهورِكَ  السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

Verily, the shining lamp, born of a barren 

woman, when he saw the Sun radiant from the 

Virgin, seeking baptism in the Jordan, cried out 

to Him in fear and joy, saying: Sanctify thou me, 

O Master, by Thy divine Epiphany. 

يسِ  تَسْبِحةُ   الإله  القابِلِ  سمعانَ  القد 
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 

قَوْلِكَ   حَسَبِ  على  يِّدُ  السَّ أي ها  عَبْدَكَ  أطْلِقْ  الآنَ 
بِسَلامٍ، لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أَبْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْدَدْتَهُ  
ومَجْداً  الُأمَمِ،  لاسْتِعْلانِ  نوراً  عوبِ،  الش  كُلِّ  أمامَ 

 لِشَعْبِكَ إسْرائيل.

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 
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وسٌ اللُ   THE TRISAGION PRAYERS قُدُّ

لا   الشعب: الذي  قُد وسٌ  القَوِيّ،  قُد وسٌ  اُلله،  قُد وسٌ 
   يَموتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(

People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

أوانٍ   الآنَ وكلَّ  القُدُسِ،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  المَجدُ 
 وإلى دَهْرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أي ها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. يا رب  اغْفُرْ خَطايانا.  
واشْفِ  اطَّلِعْ  قُدّوسُ  يا  سَيِّئاتِنا.  عَنْ  تَجاوزْ  سيِّد  يا 

 أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً(  يا رب  ارْحَم.

دُسِ، الآنَ وكْْ لَّ أوانٍ المَجْْدُ لْْلآبِ والابْْنِ والْْروحِ القُْْ
 وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ْْأتِ  سِ اسْْْْمُكَ، ليْْ ماواتِ، لِيتقْْْْدَّ أبانْْْْا الْْْْذي فْْْْي السَّْْْْ
ماءِ كْْذلِكَ علْْى  ا فْْي السَّْْ تَكُنْ مشْْيئَتُكَ كَمَْْ مَلَكوتُْْك، لِْْ
ا مْْا  رُكْ لَنَْ ا اليْْومَ، واتْْ وْهَرِيّ أعْطِنَْ الأرضِ، خُبْزَنْا الجَْ
هِ، ولا تُْدْخِلْنَا فْي  نْ لَنْا عَلَيْْ نُ لِمَْ علَيْنا، كما نَترُكُ نَحْْ

نَا مِنَ الشرير.  تَجْربةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

المُلْكَ، والقُوَّةَ، والمَجْدَ، أي ها الآبُ الكاهن:   لَكَ  لأنَّ 
دهرِ  وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُسُ،  والروحُ  والإبنُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

ل  باللحنِ  الإلَهِي الظُهور  أبوليخيكيون   APOLYTIKION OF THE THEOPHANY الأوَّ

OF CHRIST IN TONE ONE 

رِ  فْْْْي رَب   يْْْْا باعْتِمْْْادِكَ  رَ  الأرْدُنّ، نَهْْْْْ جودُ  ظَهَْْْْ  السْْْْ 
ْْالوث، وْتَ  فْْْإنَّ  لِلْثْ َْْ هادَة، أتْْْاكَ  لآبِ ا صْ َّْْ ياً  بالشْ مِّ َْْ  مُسْ
اكَ  ةِ  والْْرّوحَ  مَحْبوبْْاً، ابْنْْاً  إيّْْ ةٍ  بِهَيْئَْْ دُ  حَمامَْْ ةَ  يؤيِّْْ  حَقيقَْْ

 الإلْهُ  المَسيحُ  أي ها العالَم، وأنارَ  ظَهَرَ  مَنْ   فَيا  الكَلِمَة،
 (ثلاثا) .لَك المَجْدُ 

When Thou, O Lord, wast baptized in the 

Jordan, worship of the Trinity wast made 

manifest; for the voice of the Father bore witness 

to Thee, calling Thee His beloved Son. And the 

Spirit in the likeness of a dove confirmed the 

truth of His word. O Christ our God, Who hast 

appeared and enlightened the world, glory to 

Thee. (thrice) 
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THE GREAT DISMISSAL الَ خم 
Deacon: Let us pray to the Lord. نَطْلُب  الرَّبِّ  إلى :الشماس. 
Choir: Lord, have mercy. ارْحَم رَب   يا :الجوقة. 
Priest: The blessing of the Lord and His mercy 
come upon you through His divine grace and 
love towards mankind, always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

ةُ  :الكتتاهن لّانِ  ورَحْمَتُْْهُ  الْْرَّبِّ  بَرَكَْْ يْكُمْ  تَحُْْ هِ  عَلَْْ  بِنِعْمَتِْْ
ةِ  َّْْ هِ  الإلَهِيْ ِْْ ر، وَمَحَبَّتْ َْْ لَّ  لِلْبَشْ ُْْ ْْينٍ  كْ لَّ  الآنَ  حْ ُْْ  أوانٍ  وكْ
 .الداهرين دَهْرِ  وإلى

Choir: Amen. آمين :الجوقة. 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and 
our Hope, glory to Thee. 

دُ  :الكتتاهن كَ  المَجْْْ  رجاءَنْْا، يْْا الإلْْهُ، المسْْيحُ  أي هْْا لَْْ
 .لَكَ  المَجْدُ 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. Lord, have mercy 
(thrice). Father, bless. 

دُ : الجوقتتة دُس، والْْروحِ  والابْْنِ  لْْلآبِ  المَجْْْ  الآنَ  القُْْ
مارْ  رَب   يْا. آمْين. الداهرين دَهرِ  وإلى  أوانٍ   وكلَّ  . حَْ
 .أب يا بارِكْ ( ثلاثاً )

Priest: May He Who deigned to be baptized 
by John in the Jordan for our salvation, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy 
Mother; by the might of the Precious and Life-
giving Cross; by the protection of the 
honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious and all-laudable apostles; of the 
holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 
our venerable and God-bearing Fathers; of 
Saint N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna, and of 
all the saints: have mercy on us and save us, 
forasmuch as He is good and loveth mankind. 

نْ   يْا  الحَقيقْيّ،  إلهُنا  المَسيحُ   أي ها  :الكاهن لَ   مَْ  أَن قَبِْ
دَ  نْ  يَعْتَمِْْْْْْ ا مِْْْْْْ نا، لَأجْْْْْْلِ  الُأرْدُنِّ  فْْْْْْي يوحَنَّْْْْْْ ِْْ  خَلاصْْْْ

فاعاتِ  َْْ كَ  بِشْْ ِّْْ ةِ  أُمْْ َّْْ ْْارَةِ  الكُلِّيْْ ةِ  الطَهْْ َْْ نْ  والبَريئْْ ِْْ لِّ  مْْ ُْْ  كْْ
بٍ  دْرةِ  عَيْْْ ليبِ  وبقُْْ ريمِ  الصَْْ  وبِطِلْبْْاتِ  المُحْيْْي  الكَْْ
وّاتِ  ماوِيَّةِ  القُْْ ةِ  السَْْ ةِ  المُكَرَّمَْْ يِّ  الأجْسْْادِ  العادِمَْْ  والنَبِْْ
ريمِ  ا المَجيْْْدِ  السْْْابِقِ  الكَْْ دان  يوحَنّْْْ ينَ  المَعْمَْْْ  والقديسِّْْْ

رَّفينَ  لِ  المُشَْْْ ديرينَ  الر سُْْْ لِّ  الجَْْْ ديح  بِكُْْْ  والقِدّيسْْْينَ  مَْْْ
هَداءِ   المَجيديِنَ  أَلِّقينَ   الشْ  رارِ   وآبائِنْا  ؛بْالظَفَرِ   المُتَْ  الأبْْ

حينَ  لان) والقْْْدّيسِ  بْْْْالله  المُتَوَشِّْْْ فِيعِْ ( فُْْْْ  وَحْْْْامي شَْْْ
ذِهِ  ةِ  هَْْْ سْْْة، الرَّعِيَّْْْ يْنِ  المقَُدَّ واكيمَ  دّيقَيْنِ الصِْْْ  والقِدّيسَْْْ  يُْْْ
دَّي  وحَنَّةَ  ه  المَسْيحِ   جَْ  إرْحَمنْا  قِدّيسْيكَ،  وجَميْعِ   ،الإلَْ

 .لِلْبَشَر ومُحِب   صالِحٌ  أنَّكَ  بِما وخَلِّصْنا

Priest:  Through the prayers of our holy 
fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 
upon us and save us. 

لَواتِ  :الكاهن  يَسْوعُ  الْرَّب   أي هْا القِدّيسْينَ، آبائِنْا بِصَْ
 .وخَلِّصْنا ارْحَمْنا إلهُنا، المَسيحُ 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:
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